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Аннотация
Как один из крупнейших игроков Якудзы, я выполняю свой долг и управляю синдикатом жестко, но справедливо. Я следую своим собственным правилам и придерживаюсь собственного чувства долга. До Мэй.
Когда мой наставник отправляет свою дочь жить ко мне и поручает наставить ее на путь истинный, я стараюсь направлять ее сильной рукой. Но эта рука тянется к ее задней части, особенно когда Мэй открывает свой умный ротик.
Она молода, вспыльчива и ищет любви. Хотя я придерживаюсь строгих правил и слежу за их соблюдением в своей жизни, Мэй с легкостью их нарушает. Она — маленькая бунтарка, которую я никогда не хочу сломить. На самом деле, я влюбляюсь в нее такую, какая она есть. Она та, о ком я никогда не думал, и без кого я не могу жить. Когда враг увидит лазейку и попытается использовать ее против меня, я сожгу его родословную дотла и посыплю землю солью позади себя. Ради Мэй. Ради нашего будущего. Ради нашей семьи.
Возьмите своего пушистого друга, Минк и чашечку кофе для этой истории о монстре, его бунтарке и их счастливом конце.


Минк
Бунтарка и чудовище


Глава 1

Кадзуо
— Простите. Я не знал, что Итос имел представление о том, что мы используем этот причал для поставок. — Моего солдата трясет, из его разбитого носа капает кровь.
— Не думаю, что это правда. — Тору встряхивает пальцами, затем надевает кастет. — Я думаю, ты точно знал, что делал. — Он замахивается, слышится хруст кости, и мой солдат кричит.
— Никто тебя не услышит. — Я вздыхаю и прислоняюсь к дверному косяку, ожидая, пока крики утихнут.
— Не лги нам, и мне не придется причинять тебе боль. — Тору говорит это будничным тоном, вытирая кровь с костяшек пальцев. — Я могу сделать это быстро, но решать тебе.
Я массирую виски. Тихая война, которую Итос ведет против меня, начинает меня раздражать. Они хотят контролировать всех Якудз в этом городе, но это работает не так. Семьи-основатели делят бразды правления точно так же, как это происходит в Японии. Но Исам Ито уже уничтожил весь род Йошико, разделив семьи, и теперь он нацелился на мою империю.
— Что он тебе предложил? Деньги? Работу? — Тору проводит рукой по столу, заваленному инструментами, все они отполированы и чисты… на данный момент. Он скрупулезно относится к своим инструментам, как и ко всем вещам.
— Пожалуйста, — всхлипывает солдат. — Я не знаю. Я ничего не знаю. Я обещаю, я-я-я бы никогда…
— Хватит! — Огрызаюсь я и иду на него. — Из-за твоих действий погибло семь человек. Семь! Две женщины, которые не вернутся домой к своим детям. Пятеро мужчин, у которых были семьи, которые ждали их, которые зависели от них! Они работали на меня. Я заботился о них. Я нес за них ответственность. И ты убил их своим предательством! — Мой рев, кажется, эхом отражается от стен и усиливается, как и моя ярость.
Он вопит.
Я выхватываю нож с подноса Тору и вонзаю его в бедро солдата.
— Скажи мне гребаную правду!
Он снова кричит, и я закрываю ладонью его окровавленный рот, сдерживая боль и заставляя его проглотить ее обратно.
— Черт, Каз. — Тору одобрительно кивает. — Это то, о чем я говорю.
— Я собираюсь дать тебе высказаться. — Я смотрю в полные ужаса глаза солдата. — И словам, которые слетают с твоих губ, лучше быть гребаной правдой. Понимаешь?
Он моргает, в его глазах шок и агония.
Я отпускаю его рот.
Он делает глубокий вдох, затем еще один.
— Лучше бы следующие слова из твоих уст были правдой. — Тору наклоняется, положив руки на колени. — Потому что я никогда не видел Каза таким взбешенным. Я не знаю, что он собирается с тобой сделать, если ты снова соврешь, но умираю от желания узнать.
Солдат хнычет. Затем все его поведение меняется, тело обмякает, и он жалобно всхлипывает.
Тору смотрит на меня с удивлением и гордостью в глазах.
— Да. — Солдат наклоняет голову вперед, его трусость очевидна, когда он не может встретиться со мной взглядом. — Да, Итос сказал, что если я дам ему информацию, он назначит меня ответственным за твои владения, как только убьет тебя. Он сказал, что у меня будет все. Все, что мне нужно было сделать, это… — вздыхает он. — Рассказать ему о бизнесе. О поставках. О деньгах. О твоих передвижениях.
Я отступаю и смотрю на предателя, во мне закипает гнев.
Тору берет со стола широкий нож.
— Как много ты ему рассказал до того, как мы тебя поймали?
— Я…. мне жаль. — Он снова начинает всхлипывать, но когда Тору машет лезвием перед его лицом, он продолжает. — Я рассказал ему о складе и наркотиках. Я…. я причина их смерти. Я сказал ему. Я думал… Я думал, он собирался убить тебя сегодня вечером. Я думал… — Его слова затихают, и я почти могу пожалеть его, когда он, наконец, осознает, каким дураком он был. Но у меня нет места для жалости. Не тогда, когда мне нужно похоронить семь тел.
Тору смотрит на меня, приподняв брови, держа клинок наготове. Я киваю ему, затем поворачиваюсь и поднимаюсь по лестнице.
— Отправь его голову Исаму. Пусть он увидит, к чему привело его предательство. — Я толкаю дверь в главный дом и направляюсь к своему кабинету.
Мои люди и глазом не моргнули, несмотря на запекшиеся руки и забрызганную кровью рубашку.
— Сэр. — Один из моих людей спешит за мной по пятам.
— Что? — Рявкаю я.
— Посылка, которую Вы ожидали от мистера Накамуры, здесь.
— Посылка? — Я не припомню, чтобы ожидал посылку от моего старого наставника. — О чем, черт возьми, ты говоришь? — Я резко поворачиваюсь к нему.
Он бледнеет.
— У входной двери, — кротко говорит он.
Я обхожу свой кабинет и несусь по коридору в фойе. Добравшись туда, я останавливаюсь. Как вкопанный.
Там стоит девушка, ее широко раскрытые глаза смотрят на меня — точнее, на кровь, покрывающую меня всего. Ее идеальный пухлый ротик приоткрывается, и она прижимается спиной к двери. Она красива, но неуместна, как цветок, распускающийся посреди поля боя.
Я смотрю.
Она дрожит.
Я, наконец, обретаю дар речи.
— Кто ты, черт возьми, такая?
— Мэй? — Она произносит свое имя, но больше похоже на вопрос. Затем она вздергивает подбородок и пытается снова. — Мэй Накамура.
— Ты… ты дочь Хидео? — Какого хрена она здесь делает?
— Была. — Она скрещивает руки на груди. — Но я отрекаюсь от него. Он злобный. — Слабое мяуканье доносится из багажа у ее ног. Она вздыхает и наклоняется, чтобы расстегнуть молнию на маленькой переноске. — Прости, Кузи. Я просто отвлеклась.
Она достает пушистого котенка из своей сумки, затем выпрямляется с ним в руке.
— Так, где моя комната?
Чтоб. Меня.

Глава 2

Мэй
Я изо всех сил стараюсь сохранять нейтральное выражение лица. Кадзуо застал меня врасплох, и не потому, что он весь в крови. Конечно, я не привыкла видеть людей в таком виде. Мой отец пытался в какой-то степени оградить меня от этой части своей жизни.
Он не то, чтобы скрывал это, но и не тыкал мне прямо в лицо. Я знала, что происходило в гигантском флигеле на заднем дворе нашего дома, но на отце никогда не было крови, когда он возвращался в дом. Но если бы мне пришлось гадать, я сильно сомневаюсь, что мой отец когда-либо марал руки.
Меня еще больше застало врасплох то, каким чертовски сексуальным был Кадзуо, когда он появился в поле зрения. Я думала, что он будет возраста моего отца, с седеющими волосами и, возможно, брюшком, которое он пытался скрыть за своими дорогими пиджаками. Именно так выглядят многие высокопоставленные мужчины из других семей, с которыми имеет дело мой отец. Таков был мой опыт. Солдаты обычно были моложе и в хорошей форме. Вот кого напоминает мне Кадзуо. Но все же он излучает силу и уверенность, которых обычно не увидишь у людей его возраста.
Этот мужчина огромен, даже по американским меркам. Держу пари, я едва достаю ему до середины груди. Грудь, покрытая мощными мышцами. Я не могу отвести от него глаз. Они продолжают блуждать по каждому дюйму его тела, останавливаясь, когда я добираюсь до его больших ладоней. Почему я не могу перестать пялиться на его покрытые кровью руки? Они массивные. И на них нет обручального кольца.
Держу пари, он мог бы свернуть кому-нибудь шею одной рукой. Я гарантирую, что для него это было бы так же просто, как сломать ветку. Мои мысли начинают блуждать, как это обычно бывает, я задаюсь вопросом, почему мой отец никогда не предлагал мне Кадзуо в качестве мужа, когда он делал это с несколькими другими мужчинами, находящимися у власти. Может быть, он и предлагал, а Кадзуо отказался. Эта мысль немного портит мне настроение.
— И? — Я облизываю губы, когда он не отвечает. — У меня ведь есть комната, верно? Может быть, в домике у бассейна? — Это было бы так круто. Обзавестись собственным жильем. Куда-нибудь, где мне не нужно беспокоиться о том, что за каждым моим шагом следят.
— Разве ты не должна быть в коллеже или что-то в этом роде? — Спрашивает Кадзуо. Кузи извивается в моих руках. Думаю, он боится большого парня.
— Я не хотела поступать в университет, и меня выгнали из моей последней школы-интерната. — Я закатываю глаза. — Я закончила обучение онлайн.
— Выгнали?
— Ага. — Я гордо улыбаюсь самой себе. Нелегко получить пинок под зад, когда ты дочь Хидео Накамуры.
Школа была ужасной. Было невозможно завести друзей. Все игнорировали меня. Однажды вечером я наконец смогла выяснить причину, по которой я никому не нравлюсь, у своей соседки по комнате, когда она застала меня в слезах. Она сжалилась надо мной. Она объяснила, что дело не в том, что я им не нравлюсь. Их родители сказали им держаться от меня подальше. Я не могла их винить. Не с моей фамилией. Мой отец может быть страшным человеком.
— Почему? — спрашивает он, делая шаг вперед, выглядя заинтригованным.
— Покажи мне домик у бассейна, и я тебе расскажу. — Клянусь, его глаза расширяются от удивления, но он быстро скрывает это.
— Ты думаешь, что можешь торговаться со мной, малышка? — Тпру. Дрожь пробегает по моему телу от его сурового тона.
Я пожимаю плечами и пытаюсь сохранять хладнокровие.
— Ты не останешься в домике у бассейна.
— Почему нет? — Я фыркаю. Его взгляд опускается к моим губам. Я думала, что они были такими раньше, когда я облизывала их. Я вспоминаю свою мачеху и то, как она ведет себя, когда чего-то хочет от моего отца. — Что, если я хорошая маленькая девочка? Я выпячиваю нижнюю губу. — Можно я тогда останусь в домике у бассейна?
— Нет. — Он рычит.
— Ты рычишь как оборотень. — Я смеюсь, но Кузи дрожит в моей руке. — И не пугай моего малыша, ты, большое чудовище. — Я прижимаю его к себе подбородком. — Все хорошо. Он гигантский плюшевый мишка. Он не причинит тебе вреда, — пытаюсь я успокоить его.
— Гигантский плюшевый мишка? — Кадзуо ворчит себе под нос. Он массирует виски, как будто у него от меня болит голова. Моя мачеха всегда так делала, когда сердилась на меня.
— Я говорю ему это, чтобы он не боялся, — шепчу я.
— Иди за мной, — приказывает он, прежде чем подняться по одной из двух изогнутых лестниц. На самом деле она очень аккуратная. Они обе поднимаются и встречаются посередине наверху. Я стою. Он не понимает, что я не следую за ним, пока не проходит половину пути.
— Я не собака, — резко говорю я. Я не уверена, что на меня нашло. Возможно, это был комментарий маленькой девочки. Теперь я проверяю границы.
— Нет, конечно, это не так, но если ты хочешь комнату, тебе лучше поднять свою маленькую задницу вверх по лестнице.
Решив, что я достаточно потрудилась, я поднимаюсь по лестнице, но иду с другой стороны. Он что-то бормочет себе под нос и встречает меня наверху.
— Возьмите ее вещи, — говорит он двум мужчинам, стоящим по стойке смирно у входной двери.
— Спасибо, Рицу и Кен. Вы оба само совершенство, — говорю я двум мужчинам.
Взгляд Кадзуо пронзает меня. Я думаю, он собирается сказать мне, чтобы я не разговаривала с его людьми. Мне не разрешалось разговаривать с людьми моего отца, кроме как задать несколько вопросов. Они все изо всех сил старались игнорировать меня. Что касается Рицу и Кена, то они были вежливы со мной, пока я ждала Кадзуо, и даже назвали мне свои имена, когда я спросила.
Я должна признать, что у меня немного кружилась голова от разговора с ними. Мне никогда не удавалось поговорить с мальчиками или мужчинами. В школе-интернате, которую я посещала, были только девочки. Всякий раз, когда у меня появляется возможность поговорить с кем-то противоположного пола, я волновалась. Всю свою жизнь я хотела парня. Моя мачеха настаивает, что я помешана на мальчиках. Я ничего не могу с собой поделать. Мои лучшие друзья появились из книг, и я обожаю любовные романы. Так почему бы не добавить к этому еще и парня?
Как бы ни было забавно разговаривать с двумя мужчинами и водителем, с которыми я познакомилась, когда мой самолет приземлился в Штатах, ни один из них не подошел ни по одному моему пункту, которые я написала для своего будущего парня. У меня есть очень конкретный список. Я дополню его, когда доберусь до своей новой комнаты. Определенно нужно включить гигантские руки.
— Сюда. — Он жестом показывает мне идти впереди него. — Налево от тебя. — Дом огромный. Я предполагаю, что одна сторона ведет в покои Кадзуо, а другая — в крыло, где останавливаются гости.
Когда мы подъехали к высоким железным воротам поместья, их охраняли пятеро мужчин. Насколько я могла судить, все поместье окружено гигантской каменной стеной. Это место — крепость. Я думаю, дом может быть больше, чем у моего отца.
— Твоя спальня на другой стороне дома? — Я заглядываю в коридор справа. Он выглядит так же, как и слева. Стены увешаны произведениями искусства и красивыми деталями.
— Оставайся на этой стороне, — говорит он, не отвечая на мой вопрос. Я иду по длинному коридору, минуя несколько дверей. В конце две большие двойные двери. Я предполагаю, что они ведут в главную спальню. — Справа от тебя. Ты займешь ту комнату. — Это последняя дверь перед двойными дверями.
— Что насчет той комнаты? — Я указываю на двойные двери. — Бьюсь об заклад, в этой комнате есть огромная ванна для купания.
— Есть, но это моя комната.
— О.
— Я собираюсь принять душ. Устраивайся. — Он открывает мою дверь, но отступает назад. — Заходи, Мэй.
То, как мое имя слетает с его языка, заставляет меня кивнуть в знак согласия и зайти в свою спальню. В ту же секунду, как я это делаю, он берется за ручку и закрывает за мной дверь.
— Эй! — Я хватаю ее и пытаюсь открыть, но ручка не поддается. — Какого черта? Ты ублюдок! — Кричу я через дверь. Когда Кузи извивается у меня на руках, я перестаю кричать.
— Я вернусь за тобой позже, — говорит он через дверь. Я хочу закричать еще громче, но не делаю этого из-за Кузи. Я не хочу пугать его еще больше, чем уже есть.
Я смотрю на запертую дверь. Если Кадзуо думает, что может держать меня взаперти в моей спальне, он узнает, как и мой отец, чем ему это обернется.

Глава 3

Кадзуо
Его кровь стекает в канализацию, окрашивая белую плитку в розовый цвет, пока не становится прозрачной. Я прислоняюсь предплечьем к стене и прислоняю голову.
Сказать, что у меня есть вопросы, значит, ничего не сказать. Какого черта Хидео прислал ко мне свою дочь? И без предупреждения? Это не имеет смысла.
Более того, почему она такая… Я не могу точно сказать, что она из себя представляет, но у моего члена определенно есть мнение. Он настолько твердый, что я чувствую, как пульсирует мое сердце.
Я закрываю глаза и опускаю руку, медленно поглаживая себя, пока вспоминаю ее лицо, то, как она смотрела на меня своими большими красивыми глазами. Ее розовая юбка. Белый свитер, скрывающий маленькие, идеальные сиськи. Она как цветочная греза наяву, мягкое облако, в котором я хочу зарыться.
Мне не требуется много времени, чтобы кончить. Я думал о ней все это время. Мэй. Милая и дерзкая Мэй. Какого черта она здесь делает?
Я должен это выяснить. Скоро. Слишком много смертей и войн происходит здесь с Ито. Хидео, должно быть, не понимает, что отправил свою дочь прямо в пасть тигру. Я должен отправить ее обратно.
Намыливаясь, я думаю о ее уходе. Это не должно меня беспокоить. В конце концов, она только что приехала. Если уж на то пошло, она обуза. Мне не нужно, чтобы что-то отвлекало меня от мести семье Ито. Но сама мысль о том, что она выйдет через парадную дверь и сядет на самолет обратно в Японию, выводит меня из себя. Не потому, что я хочу ее. Я имею в виду, может быть, я просто сильно кончил, выкрикивая ее имя, но это просто странный побочный эффект от встречи с ней сразу после того, как я совершил насилие. Должно быть. Я испытываю сильный стресс.
Но если я отправлю ее обратно, она будет в безопасности от Ито и не встанет у меня на пути. Я выключаю воду и выхожу из душа. Мысль о том, что она уедет, все еще вызывает у меня беспокойство.
Может быть… Может быть, она здесь, потому что Накамура знает, что со мной она будет в большей безопасности. Что, если в Токио возникнут проблемы? Если это так, то ей, вероятно, лучше быть здесь, со мной. Даже с учетом того, что Ито дышит мне в затылок, у меня нет никаких сомнений в том, что я смогу защитить Мэй. Ей не придется беспокоиться.
Я вздыхаю про себя, думая обо всей умственной гимнастике, которую я только что проделал. По крайней мере, я сделал заключение — Мэй остается.
Быстро одевшись, я останавливаюсь у зеркала и провожу рукой по своим темным волосам, затем пытаюсь их немного пригладить. Не то чтобы меня волновало, как я выгляжу. Я имею в виду, я дома. Это не имеет значения. Я окружен солдатами. Но сейчас… Мэй тоже здесь. Я не могу допустить, чтобы она рассказала своему отцу, что я плохо выгляжу. Поэтому я продолжаю приглаживать волосы, пока они не станут презентабельными.
Сегодня у меня еще много дел, включая оказание помощи семьям, потерявшим близких из-за предателя среди нас. Как только я поговорю с ними, мне нужно отправить подкрепление на другие мои операции и лично успокоить моих работников. После этого встречи с другими семьями. Я должен привлечь их на свою сторону. Ито зашел слишком далеко, и теперь пришло время положить этому конец.
Так что Мэй подождет. У меня нет времени ни на какие из ее проблем. У нее явно есть некоторые, учитывая ее отношение и тот факт, что ее выгнали из школы. Что она сделала? Неважно. Это не имеет значения. Важно то, что теперь она под моим контролем, и я намерен обеспечить ее безопасность для Хидео.
С новой решимостью я открываю дверь своей спальни и подхожу к ее. Я отпираю ее, затем легонько стучу по дереву.
— Мэй?
Ответа нет.
— Мэй? — Я зову снова.
Тишина.
Дерьмо. Что, если я был слишком суров с ней? Что, если она плачет? От этой мысли по мне пробегает холодок. Что, если я заставил ее плакать? Нет. Мне совсем не нравится эта мысль.
— Послушай, может быть, мы не с того начали. Кровь — это не обычное дело. Просто было неподходящее время. Мы можем поговорить о твоем пребывании здесь и договориться о приобретении всего, что нужно твоему котенку. — Я делаю паузу, и когда ответа по-прежнему нет, я делаю глубокий вдох. — Послушай, прости, что я был груб, ладно? Могу я, пожалуйста, войти? — Слава богу, Тору здесь нет, и он не слушает, как я пресмыкаюсь.
Как только я об этом думаю, он поворачивает за угол на верхней площадке лестницы с ухмылкой на лице.
Двойное дерьмо.
— Что? — Я рявкаю.
— Я слышал, как ты говоришь. Что ты делаешь?
Я указываю на дверь.
— Я разговариваю с Мэй.
Его ухмылка становится только шире.
— Да?
— Ты чего-то хочешь, Тору? — Я позволяю своему раздражению проявиться. — Я сейчас занят.
— Занят разговором с Мэй? — Он прислоняется к стене рядом с бесценной вазой.
— Да. Что, черт возьми, с тобой не так?
— Со мной все в порядке. Это ты разговариваешь с дверью.
— Мэй, — поправляю я. — Я разговариваю с Мэй.
— Это интересно, так как Мэй в саду с Рицу, Кеном и ее котом.
— Какого хрена? — Я двигаюсь прежде, чем успеваю это обдумать. Я бегу по лестнице и спешу в сад за домом. Пройдя мимо бассейна, я нахожу Мэй, сидящую в розовой беседе с котенком на коленях, а мои солдаты стоят по обе стороны.
Мои руки сжимаются в кулаки, и я могу поклясться, что чувствую, как подскакивает мое гребаное давление.
— Рицу, Кен!
Они вытягиваются по стойке смирно.
— Займите свои посты! — Рявкаю я.
Они обмениваются взглядами, затем топают к лужайке перед домом.
Мэй смотрит на меня снизу вверх, ее губы хмурятся.
— Мы просто разговаривали.
Я подхожу к ней, вглядываясь в ее невинное личико. Боже, она хоть понимает, насколько неотразимо выглядит? Конечно, эти придурки хотят быть рядом с ней.
— Если тебе нужно поговорить, ты говоришь со мной. Поняла?
— Но ты был в душе. — Ее щеки становятся ярко-алыми. — И ты был действительно занят в душе.
Фууууух.
— Ты видела?
Она пожимает плечами.
— Я слышала.
Почему это меня заводит? Я не знаю, но это так. Мне тяжело просто думать о том, что она смотрит или слушает, как я дрочу, думая о ней.
— Как ты выбралась из своей комнаты?
Она приподнимает брови.
— Я многое умею.
Я смотрю на нее сверху вниз и представляю, как сжимаю в кулаке ее волосы и даю ее умному рту именно то, что ему нужно. Наклоняясь, я встречаюсь с ней взглядом, глаза в глаза.
У нее перехватывает дыхание, и я смотрю на ее губы, когда говорю:
— Я тоже.

Глава 4

Мэй
Не знаю почему он думает, что его завуалированная угроза может напугать меня, когда его рот так близко к моему. Он прямо здесь. Если бы я наклонилась, мы бы поцеловались. Это был бы мой первый поцелуй. Звучит слишком заманчиво, чтобы я могла отказаться. Кто знает, представится ли мне с ним еще одна возможность? Итак, я закрываю глаза и прижимаюсь губами к его губам.
Все его тело замирает. Я уверена, он удивлен, что я это сделала, но что я должна была делать? Девушке иногда нужно, чтобы ее поцеловали, и именно он приблизил свой рот так близко к моему. Рот с полными губами. Все в этом мужчине действительно большое.
— Ты должен поцеловать меня в ответ, — шепчу я после того, как мы долго стоим так, прижавшись друг к другу губами.
— Мэй… — У него нет шанса закончить то, что он собирается сказать, потому что я провожу языком по его приоткрытым губам.
Он стонет, и его пальцы зарываются в мои волосы, сжимая их в кулак. Резким движением он запрокидывает мою голову назад, углубляя поцелуй. Его язык проникает в мой, переплетаясь с моим языком. Святое дерьмо. Я быстро понимаю, что это выше моих сил. Не желая показаться ханжой или будто я понятия не имею, что делаю, я впиваюсь зубами в его нижнюю губу, чтобы слегка прикусить ее.
Рычание вырывается из него, когда он дергается назад.
— Ты укусила меня. — Он облизывает нижнюю губу. Я не уверена, говорит ли он это так, будто это плохо или хорошо.
— Ну, меня здесь никто не кормит. — Я надеваю солнцезащитные очки и возвращаюсь к ласкам Кузи, пытаясь притвориться, что весь мой мир только что не перевернулся. Неудивительно, что люди всегда целуются. Это потрясающе.
Кадзуо смотрит на меня сверху вниз. По его лицу ничего нельзя прочитать. Почему я его укусила? Это был не сильный укус. Всего лишь маленький кусь. Я хотела быть такой сексуальной, чтобы он думал, что я в его лиге. Но, похоже, мой план обернулся против меня. Теперь он больше не собирается меня целовать.
— Возьми своего котенка, и я тебя покормлю.
— Ты готовишь?
— Я же говорил, что у меня очень специфический набор навыков.
Я фыркаю от смеха.
— Кулинария? Я думала, что это ножи, но ни на секунду не подумала, что кухонные.
— Один из многих.
Я морщу нос, обдумывая это. Сейчас он действительно мил. Был ли это мой поцелуй, который изменил его отношение ко мне? Когда моя мачеха начинала флиртовать с моим отцом, он делал для нее все, что угодно. Я не могу поверить, что я хороша в соблазнении. Он трогал себя, думая обо мне.
— Мысль о том, что я готовлю, заставляет тебя краснеть, Мэй?
— Нет, это от солнца. — Я стою с Кузи на руках. Женщины, которые соблазняют мужчин, не краснеют, так что, очевидно, я не краснею.
— Я закажу солнцезащитный крем. — Он проводит костяшками пальцев по моей щеке. Его прикосновение нежное. — Такая нежная кожа нуждается в защите.
Я смотрю на него снизу вверх, застигнутая врасплох. Мне приходится бороться с собой, чтобы не прильнуть к его прикосновению. Исчез тот покрытый кровью воин, которого я видела раньше. Его заменил нежный гигант, который сейчас стоит передо мной.
— Как ты думаешь, что еще тебе понадобится? Принадлежности для котенка? — Он опускает руку и начинает идти. Я быстро следую за ним.
— Да, мне понадобится все. Я только что забрала его. — Я целую Кузи в макушку. — Отец никогда не позволил бы мне завести его, поэтому, когда я уходила, я взяла его.
— Вот как. — Кадзуо замедляет шаги, когда видит, что мне приходится практически бежать, чтобы не отставать от него. — Ты убежала или Хидео действительно отправил тебя сюда?
— Я полагаю, это зависит от того, кого ты спрашиваешь.
— Я спрашиваю тебя.
— Ты еще не разговаривал с ним? — Допытываюсь я, пытаясь понять, как много знает Кадзуо.
— Пока нет.
— Был слишком занят в душе? — Поддразниваю я.
— Что-то вроде того. — Он открывает заднюю дверь, придерживая ее для меня. — Солнце снова обжигает твою кожу, Мэй.
Я бросаю на него свирепый взгляд, когда проскальзываю мимо.
Его губы дергаются, на них появляется улыбка. Если раньше я считала Кадзуо красивым, то когда он улыбается, он становится совсем другим. Я не уверена, что готова справиться с этой его новой стороной.
— Все вон, — говорит он, когда мы заходим на кухню. Они все разбегаются, снова оставляя нас с Кадзуо наедине. Я подскакиваю к гигантскому кухонному острову и сажаю Кузи на него.
— Можно мне такой? — Я смотрю на один из кексов, который лежит под стеклянной крышкой. — Сачи никогда не держала сладостей в доме. Она говорила, что углеводы — это дьявол. Как она могла такое сказать, когда выходила замуж за моего отца? — Я сохраняю невозмутимый вид.
Губы Кадзуо снова дергаются.
Возбужденный трепет наполняет мой живот.
Мой отец не дьявол сам по себе. Хотя некоторые бы возразили. Я просто сомневаюсь, действительно ли он любит меня. Или думает, что я обуза, с которой он застрял? Я его единственная наследница. Моя кровная мать умерла при родах. Отец женился во второй раз, когда мне было около восьми. Я никогда не видела настоящей любви между ними. Они дружелюбны, но для меня это просто странно. Не то, чего бы я хотела. Она несколько раз пыталась стать мне матерью, но у нее это плохо получалось.
— Сачи? Это твоя мачеха, верно? Кажется, я с ней встречался.
— Если бы ты ее встретил, ты бы ее запомнил.
Он поднимает крышку для меня. Кузи перебегает через островок, осматривая свое новое место. Я ожидаю, что Кадзуо скажет мне поставить его на пол, но он этого не делает. Я беру кекс и снимаю бумагу.
Он пожимает плечами.
— Помню, я подумал, что ей не помешал бы кекс.
— Кекс не помешал бы всем, — соглашаюсь я, вонзая зубы в сладость. Я стону. На вкус это восхитительно, но не так вкусно, как Кадзуо. Он пристально смотрит на меня. Я облизываю губы, думая, что, может быть, у меня на лице глазурь или что-то в этом роде. — Будешь? — Предлагаю я.
— Я перекушу позже, — говорит он, и от напряжения в его глазах все мое тело наполняется жаром. Я действительно надеюсь, что он говорит обо мне. Я также надеюсь, что он перекусит до того, как поговорит с моим отцом. Потому что после этого он, возможно, не захочет иметь со мной ничего общего.

Глава 5

Кадзуо
Опустите лапшу удон в кипящий куриный бульон и достаньте сковороду, чтобы подрумянить кири-моти.
— Вкусно пахнет. Это напоминает мне о доме. — Она гладит своего котенка и смотрит, как я готовлю.
Я чувствую ее пристальный взгляд на своей спине и на короткую секунду напрягаюсь. Когда она ахает, я не могу сдержать ухмылку. Часть меня говорит, что это должно прекратиться. Она дочь Хидео. Она слишком молода. Слишком невинна. Есть так много причин, по которым я не должен думать о ней иначе, чем как о подопечной, за которой я должен присматривать. Но потом она поцеловала меня.
Блядь. Тот поцелуй. Это было так неожиданно. Смело. Я думал, что то, что произошло в душе, было простым сбросом давления. Но что произошло после? Это было нечто гораздо большее.
Я добавляю немного сливочного масла на сковороду и выкладываю квадратики кири-моти, чтобы они подрумянились.
— Что ты изучала в школе?
— Ммм, ну, моя школа была немного старомодной, так что я занималась обычными предметами плюс каллиграфией и все такое.
— Колледж? — Я накладываю удон в миску и добавляю хрустящие моти. Схватив небольшую разделочную доску, я быстро нарезаю на ней немного зеленого лука и редьку тонкими ломтиками.
— Вау, ты действительно хорошо управляешься с ножом. — Она наблюдает, как я заканчиваю. — Как нечто лучше афродизиака.
Я ставлю перед ней миску с набором палочек для еды и ложкой.
— Ешь.
— Спасибо. Она садится, а ее котенок подбегает и обнюхивает. — Прости, Кузи. Ты не можешь это есть. Это все для меня. — Она облизывает губы.
Я стараюсь не пялиться.
— Итак, колледж? — Снова спрашиваю я.
Она дует на горячий суп.
— Ну, папа хотел, чтобы я занималась бухгалтерией. Но мы с цифрами не в лучших отношениях. Поэтому вместо этого я попыталась заняться литературой. Ему это не понравилось. И, честно говоря, мне не нравился колледж.
— Почему нет?
Она пробует кусочек лапши и моти. Звук, который она издает, отдается прямо в моем члене.
— Это потрясающе! — Она поглощает лапшу, и мне приходится сдерживать смех от того, какая она милая, когда голодна.
— Я рад, что тебе нравится моя стряпня. А теперь продолжай. Какую литературу ты хотела изучать?
Ее щеки снова становятся алыми, когда я протягиваю ей салфетку.
— Ну, мне нравятся разные книги.
— Ммм-хмм? — Я откидываюсь назад и скрещиваю руки на груди.
Она съедает еще немного, затем ерзает на сиденье.
Я продолжаю пялиться.
Она сдается.
— Романы, ясно? Я люблю хорошие романы! Я чувствую, что это сильно недооцененный жанр, в основном потому, что он посвящен исполнению женских желаний и фокусируется на женском взгляде. Это подрывная работа, бросающая вызов патриархату.
Неудивительно, что они с Хидео не нашли общий язык. Он строгий традиционалист. Наличие дочери, которая читает любовные романы и принимает все «подрывное», ни в малейшей степени не сделало бы его счастливым.
— Так ты бунтарка? — Спрашиваю я.
— Нет. — Она доедает удон и вытирает рот салфеткой. — Мне просто не нравится, когда мне все время указывают, что делать. Что надеть. Как выглядеть. Все такое. И то, что меня окружали люди, которые знали, кто мой отец, тоже не помогало. Все меня боялись. У меня не было друзей. Вообще никого. И мальчики даже не смотрели на меня, потому что знали…
— Хорошо. — Я кладу ладони на остров.
— Что? — Она выгибает бровь.
— Я сказал хорошо, что мальчики не смотрели на тебя, Мэй. — Мне ненавистна мысль о том, что какие-то маленькие придурки воображают, что у них есть шанс с этой маленькой бунтаркой.
— Почему?
— Потому что тебе не нужен мальчик. Тебе нужен мужчина.
— О. — Она снова облизывает губы.
Я хочу ее. Нет смысла отрицать это сейчас. Не после того, как мы поцеловались. Но, черт возьми, это поразило меня так сильно и быстро, что я начинаю сомневаться в своем здравомыслии. Я никогда не чувствовал ничего подобного, никогда не хотел чего-то так сильно, как хочу ее. Нет, не хочу — а нуждаюсь.
Ее губы приоткрываются, когда я иду к ней по острову, полностью намереваясь снова попробовать ее рот на вкус.
— Босс? — Тору входит. Он останавливается, когда видит выражение моего лица, а затем быстро переводит взгляд с Мэй на меня.
Чертовски неподходящий момент.
— Что? — Я стараюсь не выпалить это слово, но оно все равно звучит раздраженно.
— Ито созвали собрание. Все семьи Якудзы.
— Когда? — Я стискиваю зубы.
— Вечер пятницы. Похоже, они планировали это уже давно. Они устраивают у себя дома огромный бал.
— Ничто из того, что делает Исаму Ито, не случайно. — Я хрустнул костяшками пальцев. — Он спланировал нападение на нас, а затем использовал это как предлог, чтобы собрать семьи вместе. Он собирается попытаться получить больше власти.
Тору кивает.
— Скорее всего. Он использует наши потери как предлог, скажет, что может обеспечить защиту всем семьям. Даже несмотря на то, что именно он стоит за нападением.
— Точно. — Я уже знал, что Исаму — хитрый ублюдок, но эта новейшая уловка — часть детальной проработки, которую я не предвидел. Но это не имеет значения. Ито скоро исчезнут.
— Как мы должны это разыграть? — Тору бросает тоскующий взгляд на пустую кастрюлю с удоном. — Есть еще?
— Прости. — Мэй пожимает плечами и показывает ему свою пустую миску. — Это было так вкусно, что я ничего не могла с собой поделать.
— Не попадайся на удочку Каза. По крайней мере, пока не попробуешь его дайфуку.
— Сладкие шарики моти? — Глаза Мэй расширяются. — Я их обожаю!
— Я приготовлю их для тебя после того, как расскажешь мне больше о том, почему ты здесь. — Я выгибаю бровь, глядя на нее.
Она морщит нос и подхватывает Кузи.
— Я буду в своей комнате. — Она уходит, покачивая бедрами. Будь я проклят, если она не заводит меня, просто уходя.
Тору поворачивается и пристально смотрит на меня. Тяжело.
— Что? — Я пожимаю плечами.
— Ты знаешь.
— Это ерунда.
— Правда? Потому что то, как вы двое целовались в саду, говорит об обратном.
Конечно, он видел. Ничто не ускользает от внимания Тору.
— Ублюдок.
— Это моя работа — присматривать за тобой. — Он проводит пальцем по кастрюле с удоном и слизывает бульон. — Черт. Теперь я проголодался.
Я вздыхаю.
— Мэй ворвалась неожиданно, ясно? Я не знаю, что с ней происходит, но собираюсь выяснить.
— Тебе нужно позвонить Хидео.
— Я позвоню утром. — Я ставлю кастрюлю и миску Мэй в раковину.
— А как насчет бала Ито?
Я обдумываю это еще минуту.
— Скажи Ито, что я буду.
— Правда?
— Да. Я хочу посмотреть, как он произнесет свою речь и приведет свой план в действие, чтобы я мог разбить все это вдребезги прямо у него перед носом. Это того стоит.
Тору улыбается, как акула.
— Звучит заманчиво.
Я выхожу из кухни, и Тору следует за мной.
— Ты не пойдешь в офис? — он зовет, в его голосе слышны нотки юмора.
— Мне нужно кое, о чем позаботиться в своей комнате.
— Ммм, — кричит он в мою удаляющуюся спину.
Но я уже ухожу, поднимаюсь по лестнице и крадусь к комнате Мэй.

Глава 6

Мэй
— Что у тебя здесь? Кирпичи? — Спрашивает Дайсуке, затаскивая еще одну из моих коробок в спальню. Все здесь были так добры. Я думала, что будет совсем иначе.
— Книги. — Я взволнованно хлопаю в ладоши, когда он ставит коробку на место. Я бросаюсь проверить их.
Дома я прятала их, чтобы мой отец не увидел. Поскольку Кадзуо был таким открытым и понимающим, когда я говорила о своей любви к любовным романам, я думаю, что здесь смогу разложить их так, чтобы я могла на них полюбоваться. Некоторые люди любят развешивать у себя дома красивые произведения искусства, чтобы на них можно было смотреть. Я предпочитаю смотреть на книги. Даже если они сложены небольшими стопками по всей комнате.
Я не смогла собрать все, но мне удалось забрать некоторые из моих любимых вещей из своей спальни. Помогает то, что я прилетела сюда на частном самолете. Это означало, что я могла взять больше вещей, чем если бы летела коммерческим рейсом. По крайней мере, это мое предположение. Мне никогда не разрешалось летать ни на чем другом, кроме частных самолетов. Из того, что я видела в фильмах, думаю, что существует какое-то ограничение на багаж.
Я почти уверена, что мой отец думал, что, если я попаду в коммерческий аэропорт, у меня может возникнуть соблазн улизнуть. Обычно у меня это неплохо получалось. Конечно, такая мысль пришла бы мне в голову, если бы представился шанс, но я, вероятно, отказалась бы от нее, зная, что мне некуда идти.
Я знаю, что наивна во многих вещах. Не в чем-то глобальном, а в обычных вещах. И прекрасно это понимаю. Я никогда не смогла бы сказать, сколько стоит литр молока, потому что никогда не была в продуктовом магазине. Мне многое давали. Но и во многом отказывали. Книги — лишь верхушка айсберга.
— Здесь много книг. — Дайсуке заглядывает в коробку через мое плечо. Здесь, в Америке, все мужчины — гиганты, хотя Дайсуке кажется немного меньше остальных, кого я видела.
Говорят, Кадзуо и его люди одни из самых свирепых и внушающих страх. Никто не осмеливается перечить им. Вот почему я немного удивлена тем, насколько они были любезны. Кадзуо сам приготовил мне еду. Это очень нехарактерно для человека в его положении. Я знаю, что мой отец и пальцем не пошевелил на нашей кухне. Конечно, он всегда обеспечивал меня, но это происходит в форме наемной помощи.
Дверь в мою спальню распахивается, ударяясь о стену. Я подпрыгиваю, оборачиваюсь и вижу Кадзуо, маячившего в дверном проеме с убийственным выражением на красивом лице.
— Что здесь происходит?
— Я помогал мисс Накамуре с ее коробками, — спешит объяснить Дайсуке.
— Не нужно закрывать дверь, когда находишься наедине с Мэй.
— Извините, сэр. — Дайсуке склоняет голову.
— Я заберу Мэй. Возвращайся на свой пост.
Дайсуке выбегает из комнаты.
— Спасибо! — Кричу ему вслед, не желая, чтобы он подумал, что я грубая. Я пытаюсь пристально посмотреть на Кадзуо. — Ты мешаешь мне заводить друзей. Я же не собираюсь кусать твоих людей. — Я стискиваю зубы. — Или собираюсь? — Я одариваю его своей лучшей ухмылкой. Хорошо держать такого человека, как Кадзуо, в напряжении.
— Осторожнее с поддразниваем, Мэй. — Кадзуо хватает две последние коробки у моей комнаты и легко заносит их внутрь.
— Хорошо, я покусаю только тебя, — снова поддразниваю я его, не обращая внимания на его предупреждение.
Я как ребенок, проверяющий свои границы.
— Тогда у нас не должно быть никаких проблем, — отвечает он, удивляя меня. Он ревновал? Мне трудно в это поверить. Я уверена, что Кадзуо получал множество предложений женитьбы от множества семей. Я наблюдаю за ним, когда он ставит две мои последние коробки рядом с другими. — Нам нужно поговорить.
Я внутренне съеживаюсь. Разве не так говорят люди, когда собираются расстаться с другим человеком? Мы с Кадзуо сейчас встречаемся, а я пропустила это? Если ты целуешь кого-то, предполагает ли это, что вы встречаетесь? Я ненавижу то, как мало я знаю об этом, потому что хочу знать все. Вот почему я так сильно хотела приехать в Америку. Чтобы порвать с некоторыми традициями, которые мой отец хотел навязать мне.
— Я думала, ты только что сказал, что я могу покусать тебя? — Ненавижу, как неуверенно это звучит. Я должна быть смелой и сексуальной. — В смысле, это круто. Неважно. — Я отмахиваюсь, беру стопку своих книг, чтобы положить их на одну из тумбочек.
Когда оборачиваюсь, то натыкаюсь прямо на Кадзуо. Его рука сжимает мои бедра, удерживая меня от падения назад.
— Почему твой отец отправил тебя сюда?
— Ты все еще не поговорил с ним? — Я запрокидываю голову, чтобы посмотреть в его красивое лицо.
— Я хочу услышать это от тебя.
— Это имеет значение? Ты поверишь всему, что он скажет.
— Нет, Мэй. Не поверю. Я чувствую, что он может быть немного иррационален, когда дело касается тебя. Ты не только очень красивая девушка, но и обладаешь диким характером, который, уверен, ему было трудно загнать в клетку. На самом деле это невозможно.
— Это любезно с твоей стороны.
— Я не любезный, Мэй. Я справедливый и честный.
Я слышала это о нем.
— Ну, я думаю, ты добрый.
Его брови сходятся, и я не уверена, что ему это нравится.
Я вздыхаю.
— Я продолжала убегать, и, конечно, мой отец продолжал находить меня. Говорил, что я собираюсь покончить с собой
— И все же ты продолжала убегать?
— Какой смысл жить, если ты заперт в клетке? Он действительно вышел из себя, когда меня выгнали за то, что я тайком пробралась в университет для мальчиков. — Пальцы Кадзуо сжимаются на моих бедрах. Я чувствую, как под поверхностью закипает его гнев, хотя он сохраняет нейтральное выражение лица. — Он думает, что я шлюха. — Я пожимаю плечами. — Я одинока. Ты знаешь, каково это — быть окруженной таким количеством людей и чувствовать себя одинокой? Не просто одинокой, но и невидимой. Меня никто не замечает.
— Я клянусь тебе, Мэй, ты не невидима.
— Делает ли меня шлюхой то, что я хочу, чтобы ко мне прикасались? Любили? — Спрашиваю я.
— Мэй —
— Сэр, — окликает Тору с порога. — Хидео Накамура на линии, хочет поговорить с тобой.
Тору выбрал наилучшее время. Я не уверена, что готова услышать ответ Кадзуо.

Глава 7

Кадзуо
Я бросаю на Мэй еще один взгляд, прежде чем выйти в коридор к Тору.
— Никому, кроме меня, не разрешается входить в ее комнату. Понятно? — Я сбегаю по лестнице, Тору следует за мной по пятам.
— Конечно. Почему? Дайсуке доставил проблемы?
— Нет. Я просто не хочу, чтобы в ее комнате были другие мужчины. Вот и все.
— Ты же понимаешь, что Дайсуке гей, верно? — Тору заходит за мной в кабинет.
— Он гей? — Я сажусь за свой стол.
— Да, он женат уже, не знаю, лет десять или вроде того? — Тору ухмыляется. — Но ему запрещено заходить в комнату Мэй?
Я пожимаю плечами.
— Ладно, ему можно. Но только ему. И не слишком часто.
Я вижу, что Тору хочется рассмеяться, но он умудряется сохранять серьезное выражение лица.
— Понял, босс.
— Не будь придурком, — ворчу я.
— Я просто делаю то, что ты мне говоришь. Вот и все. — Он закрывает дверь моего кабинета.
У меня нет времени на его игры. Только не тогда, когда мой наставник хочет поговорить со мной. Повернувшись к телефону, я нажимаю кнопку, чтобы включить громкую связь с Хидео.
— Добрый вечер, — приветствует он меня, как всегда, спокойным тоном. — Я так понимаю, моя дочь прибыла целой и невредимой.
— Да. Она осваивается. — Я делаю паузу, несмотря на желание задать несколько вопросов. Хидео не из тех, кто много говорит. Он скажет то, что должен, но я должен быть терпеливым.
Тору вопросительно смотрит на меня, когда молчание затягивается. Я просто качаю головой. Полагаю, ему тоже придется научиться терпению. Он не учился у главаря Якудзы, как я. Несмотря на то, что он не принц японской мафии, как некоторые считают меня, он по-прежнему является величайшим оружием в моем арсенале. Верность у него в крови. Я доверяю ему свою жизнь. Несмотря на все это, он может быть настоящей занозой в моей заднице. Как сейчас, когда он закатывает глаза и тихо ругается в трубку.
Хидео прочищает горло.
Тору опускается на диван напротив моего стола и смотрит на телефон.
Хидео снова прочищает горло.
Тору вскидывает руки.
Я сдерживаю смех. Вот как работает Хидео. Я помню множество случаев, когда он пытался меня чему-то научить. Ожидание, пока он заговорит, занимало больше времени, чем само знание, которое он мне давал. Он всегда говорил мне, что думать, прежде чем говорить, — признак сильного лидера.
— Мэй… — начинает он. — Она не такая, какой я ожидал ее увидеть.
Дверь моего кабинета приоткрывается, и я вижу темные волосы Мэй. Мне следовало бы прогнать ее, но я этого не делаю. Это беспокоит ее. Будет справедливо, если она узнает, что ее отец скажет по этому поводу.
— Мэй, конечно, всегда была милой девочкой. Она очень похожа на свою озорную мать. Но теперь, когда она стала старше, я не знаю, как лучше всего держать ее в узде. — Он вздыхает. — Она не такая, как ты, Кадзуо. Совсем не похожа на тебя. Я знал, как тебя тренировать. Ее…
Его молчание снова затягивается, и Тору откидывает голову на спинку дивана, притворяясь спящим.
— Ты отправил ее ко мне не просто так. Что я могу для тебя сделать, Хидео? — Не хочу давить слишком сильно, но должен признать, что мне очень интересен его план.
— Ей нужно … Ей нужно больше дисциплины, чем я могу дать. — Впервые за все время, что я его знаю, у него усталый голос. — Я испробовал все возможные способы достучаться до нее, но большего сделать не могу. И не буду.
Мне с трудом верится в то, что я слышу. У Хидео не было абсолютно никаких проблем с дисциплиной, когда он тренировал меня. С другой стороны, — я бросаю взгляд на дверь, — Мэй не такая, как все. Она не из тех, кого можно загнать в рамки или в какую-то роль. С другой стороны, мне нравится моя роль, и я благодарен Хидео за все, что он для меня сделал.
— Мэй особенная. Но она особенная в каком-то смысле, которого я не понимаю. Поэтому я отправил ее к тебе. Ты всегда шел правильным путем, Кадзуо. В тебе есть дисциплина и сила. Я хочу, чтобы ты использовал это на Мэй и убедил ее, как важно для нее быть мне хорошей дочерью. — Он прочищает горло, а затем быстро добавляет: — Но не переусердствуй.
Я молча усмехаюсь. У Хидео не было проблем с тем, чтобы наказать меня — словами или тростью, — если бы я только подумал о том, чтобы переступить черту.
Мэй приоткрывает дверь еще на волосок и встречается со мной взглядом. Кажется, слова ее отца удивили ее не меньше, чем меня.
Мысль о том, что кто-то может причинить ей боль, заставляет мою кровь кипеть от гнева. Мне все равно, кто это будет — ее отец или кто-то другой, — никто и волоска с ее головы не тронет.
— Ты можешь сделать это для меня? Признаюсь, я отправил ее к тебе, когда был особенно расстроен, и мы плохо попрощались. Она просто не понимает, что наша жизнь — это не сказки и не те глупые книжки, которые она любит читать. Мэй должна понять, что ее будущее — это замужество и рождение наследников. А не романтика. — Его голос становится жестче. — Я пытался внушить ей это, но она упрямая. Еще и сбегает из дома. Посещает места, где ей не следует находиться.
— Как мужской университет? — Я спрашиваю.
— Вот именно. — Он стонет. — Когда я узнал, куда она отправилась, мне пришлось подкупить дюжину людей, чтобы сохранить это в тайне. Иначе ее репутация была бы испорчена, и тогда я не смог бы обеспечить ей выгодную партию. Она вся в мать, но с мачехой они в плохих отношениях. Поэтому я сделал все, что мог. Этого было недостаточно.
Я ошеломлен. За последние пять минут Хидео сказал больше, чем за все предыдущие годы. Мэй явно действует ему на нервы. Я могу понять.
— Здесь она в безопасности.
— Я в этом не сомневаюсь, даже учитывая историю с Ито. Но мне нужно, чтобы ты твердо взял ее за руку и показал ей, что ее жизнь — это не фантазия. Твердо поставь ее на ноги, Каз. Когда она будет готова, отправь ее обратно ко мне. Поклонники уже выстраиваются в очередь, чтобы познакомиться с ней.
Я сжимаю телефон так сильно, что пластик трескается. Хидео прислал ее ко мне, чтобы я дисциплинировал ее. Я уже решил, что она идеальна такая, какая есть. Ее отец вбил ей в голову все эти неправильные мысли. И хочет выдать ее замуж за какого-то придурка? Только не при мне.
— Ты мне поможешь? — Спрашивает Хидео.
— Да. — Я улыбаюсь и откидываюсь на спинку стула. — Я обучу ее, Хидео. Лично.
Взглянув на дверь, я замечаю мелькнувшие темные волосы, а затем слышу как она убегает. Мэй ушла. Но она не может сбежать от меня, особенно теперь, когда я получил полную свободу действий. У меня на нее много планов, хотя сомневаюсь, что какой-либо из них соответствует замыслам Хидео. Нет, определенно нет.
Глава 8
Мэй
Услышав разговор между отцом и Кадзуо, в моей груди расцвел огонек надежды. Видимо все это время я неправильно понимала своего отца, и он на самом деле любит меня, но по-своему показывает это.
Но в конце концов для него было важно то же, что и всегда: чтобы я выполняла свой долг перед семьей. Это всегда будет значить для него больше, чем что-либо другое. Думаю, я это знала, но у меня было нелепое чувство, что его любовь ко мне в конце концов может победить. Думаю, его план сработал быстрее, чем он предполагал, потому что эти слова лишили меня последней надежды.
Не помогло и то, что Кадзуо согласился с ним, растоптав все мои мысли о том, что он независим или что я ему действительно нравлюсь. Похоже, он с большим желанием выполнит волю отца. Я не должна удивляться. Все всегда так делают. Кроме меня. Я, пожалуй, единственная, кого отец не смог контролировать.
Когда я возвращаюсь в свою комнату, я понимаю, что уходить в припадке гнева — не лучший план действий. Меня поймают, прежде чем я успею сделать десять шагов от двери. Мне придется подождать. Понять, куда я пойду и как буду выживать. Это больше не игра. Меня не отдадут девственной невестой какому-нибудь жениху по выбору отца.
Я не лгала, когда говорила Кадзуо, что смерть — это судьба, с которой я готова встретиться лицом к лицу, чтобы обрести свободу. Я не выйду замуж за человека, которого не люблю, и не рожу от него детей только для того, чтобы этих маленьких девочек однажды постигла та же участь, что и меня. Я бы никогда этого не допустила.
— Мэй. — Я не оборачиваюсь на голос Кадзуо, не хочу, чтобы он видел мои слезы.
— Что? — Спрашиваю я.
Я не слышу, как он отходит от двери, но чувствую тепло его тела у себя за спиной. Я делаю несколько шагов вперед, прежде чем он попытается дотронуться до меня. Если он вообще попытается.
— Я был уверен, что найду тебя здесь собирающей вещи.
— Ты меня не знаешь, Кадзуо. Как и я тебя. Будет лучше, если мы не будем делать предположений друг о друге. — Мне трудно сдержать дрожь в голосе.
Как бы сильно я ни хотела, чтобы меня поцеловали, я зла, что лишилась своего первого поцелуя из-за него. Он сделает все, что в его силах, чтобы сломить меня, заставить подчиниться, чтобы он мог отправить меня обратно к моему отцу, чтобы я досталась другому мужчине. Это не должно быть так больно, как сейчас, но мое сердце ноет. Неважно, что я знаю Кадзуо всего один день. Я хочу его. Никого другого.
— Мне кажется, я очень хорошо тебя знаю, маленькая бунтарка.
— Что ж, я больше не хочу тебя знать. Ты думаешь, что сможешь обмануть меня своими поцелуями и кулинарными способностями, чтобы использовать меня в угоду моему отцу? — Я поворачиваюсь к нему лицом и вздергиваю подбородок, чтобы встретиться с ним взглядом. — Можешь идти тогда на хуй.
Он начинает улыбаться, но улыбка сходит на нет, когда он видит мое лицо. Я ненавижу себя за то, что плачу. Я не знаю, то ли от злости, то ли от грусти. Полагаю, все дело в этом.
— О, я шлюха, потому что хочу, чтобы меня поцеловали, верно? Нет! Если он продаст меня кому-то ради лучшей выгоды, вот что сделает меня шлюхой.
— Мэй. — Он поднимает руку, пытаясь дотронуться до моего лица, но я отмахиваюсь и отступаю, чтобы уйти от него.
— Не прикасайся ко мне. — Я не могу позволить ему прикоснуться ко мне. Если он прикоснется, я сломаюсь. Я поверю всему, что он шепнет мне на ухо. Я решу свою судьбу.
— Я думаю, что все, что тебе нужно, маленькая бунтарка, — это мои прикосновения. Думаю, что они тебе очень нужны.
— Отец сказал, что ты не должен причинять мне боль. — Я знаю, что он имел в виду только физическое насилие, а не то, что Кадзуо делал со мной эмоционально.
— Это мой дом. В своем доме я поступаю так, как я хочу.
У меня нет возможности ответить. Он двигается, поднимая меня, мои ноги отрываются от пола, когда его рот захватывает мой. Он прижимает меня к двери спальни, закрывая ее при этом.
Я ожидала, что поцелуй будет жестким по сравнению с его крепким объятием, но это не так. Он мягкий и медленный, в нем есть сладость и что-то еще, что я не могу определить. Мне хочется плакать и прижиматься к нему одновременно.
Мой отец прав. До этого звонка у меня в голове было множество сладких фантазий о том, кем мог бы быть Кадзуо. Я мечтала о нем как о герое своего собственного романа. Даже сейчас я пытаюсь сохранить это чувство из-за этого единственного поцелуя.
— Ты не будешь ничьей шлюхой, кроме как моей, Мэй, — говорит он, отрываясь от меня.
Я задыхаюсь, пульсация, возникшая между моих бедер, усиливается. Это должно было бы меня разозлить, но на самом деле меня это только заводит. Мысль о том, чтобы стать его маленькой шлюшкой. Которую он все еще нежно целует, но при этом делает с ней очень грязные вещи.
— Я тебе не доверяю, — говорю ему, зная, что это разозлит его, но я хочу, чтобы он проявил хоть какие-то эмоции.
— Я тоже не уверен, что доверяю тебе. Ты собираешься попытаться сбежать, моя маленькая бунтарка?
— Нет, — вру я.
— В моем доме лжецов наказывают. — Он относит меня к кровати и бросает на нее.
Я поворачиваюсь, пытаясь перебраться на другую сторону, но у меня не получается. Одной рукой он обхватывает мою лодыжку и тянет меня вниз по кровати, пока мои ноги не свешиваются с края. Другая его рука опускается на середину моей спины, прежде чем он отпускает мою лодыжку, чтобы задрать юбку, обнажая мои белые хлопковые трусики.
— Кадзуо! — Я извиваюсь, но это бессмысленно. Не знаю почему, но из всего этого я думаю о своих дурацких трусиках.
— Твое нижнее белье совсем не кричит о том, что ты шлюха.
Я не могу произнести ни слова, когда он опускает их до середины моих бедер.
— На самом деле, оно говорит о чем-то совершенно ином. — Он проводит пальцами по задней поверхности моих бедер к ягодицам. — Ложь — это жесткое ограничение для меня, Мэй. Мне придется наказать тебя за это.
Его рука опускается на мою задницу, шлепая по одной ягодице, потом по второй. Я хнычу, зарываясь лицом в одеяло, пока его рука растирает места, по которым он шлепал. — Поверни голову. Я хочу тебя услышать. — Прежде чем я успеваю сделать то, что мне говорят, он уже снова шлепает меня.
— Да! — Я поднимаю голову, чтобы ответить. Я не уверена, соглашаюсь ли я или хочу большего. Я поднимаю не только голову. Я приподнимаю свою задницу, приподнимая ее над кроватью.
— Хорошая девочка. — Его рука опускается мне между бедер. Я закрываю глаза, зная, что он сейчас обнаружит. Я промокла насквозь.
— Ты бритая. — Впервые с тех пор, как он загнал меня в мою комнату, я слышу гнев в его голосе.
— Мне нравится, как это выглядит, — признаюсь я.
Его пальцы скользят по моей гладкой коже.
— Да. За это я вознагражу тебя. — Он надавливает сильнее, его пальцы кружат над моим клитором. Я стону, уже так близка к тому, чтобы перейти грань. Думаю, я могла бы кончить от шлепков, если бы достаточно сильно сжимала бедра, особенно учитывая то, как сильно я уже была возбуждена. — Это будет первый раз, когда мужчина доведет тебя до оргазма, маленькая бунтарка?
— Да. — Я покачиваю бедрами.
— Моя хорошая девочка, — хвалит он. — Моя маленькая шлюшка. — Он сжимает пальцы вместе, слегка ущипывая мой клитор. Я выкрикиваю его имя, когда оргазм пронзает все мое тело. Приливная волна удовольствия прокатывается по мне, смывая часть моей печали и гнева, прежде чем мое тело падает на кровать.
Когда Кадзуо убирает руку с моих бедер, я поворачиваю голову, чтобы посмотреть на него, и наблюдаю, как он подносит пальцы ко рту, обсасывая их. При этом он не сводит с меня глаз. У него вырывается стон.
— Я знал, что ты будешь сладкой. — Он одергивает мою юбку, прежде чем стянуть трусики до конца с моих ног. Я изо всех сил стараюсь не закрывать глаза. Следующее, что я чувствую, — это как он поднимает меня. Я обвиваюсь вокруг него, пока он несет меня. Мгновение спустя он укладывает меня в свою постель. Его запах окутывает меня, заставляя еще больше расслабиться.
— Спи, маленькая бунтарка, — шепчет он мне на ухо. — Ты можешь попытаться сбежать, но знай, что никогда не убежишь от меня.

Глава 9

Кадзуо
Кузи запрыгивает на мою кровать и устраивается у ног Мэй. Он тихо мурлычет, разминая одеяло. Я не в восторге от того, что Мэй делит постель с другим мужчиной, но, полагаю, для пушистого котенка я могу сделать исключение.
Я стою и просто наблюдаю за Мэй некоторое время. Она молода и наивна, но у нее есть характер. Противостоять своему отцу и не подчиняться его желаниям — это то, что даже я бы не решился сделать. Хидео нельзя назвать добрым человеком. Ему приходится быть жестким и неумолимым, чтобы сохранить свое положение у Якудзы. Хотя я не могу не удивляться его неспособности контролировать своевольную бунтарку, которая крепко спит в моей постели.
Шаги в коридоре отвлекают мое внимание, и я выхожу, закрывая за собой дверь. Тору бросает взгляд на дверь.
— Она спит. — Я стараюсь произнести это как можно небрежнее.
— В твоей постели? — Он ухмыляется.
Конечно, он меня раскусил. Как всегда.
— Я полагаю, ты здесь не просто так?
Его ухмылка исчезает.
— Да, опять неприятности.
— Опять? — Я вздыхаю и спускаюсь вслед за ним по лестнице, внезапно почувствовав, что ужасно устал от Ито и их дерьма.
— Один из наших грузовиков был сбит на шоссе, ведущем в город.
— Как именно? — Я спрашиваю.
Он достает свой телефон и просматривает несколько сообщений, затем показывает мне фотографии. 18-колесный грузовик изрешечен пулями, водитель наполовину высунулся из кабины, его лицо в крови.
— Груз?
— Забрали. — Он убирает телефон.
— Сколько?
— Это была посылка с наличными и кое-какими не переработанными лекарствами. Таким образом, мы можем потерять полмиллиона долларов. — Он хмурится. — Я разобрался с информатором, но, думаю, он предоставил им достаточно информации, чтобы они могли нанести еще несколько ударов по нам. Мне придется кое-что изменить, чтобы предотвратить это.
— Сделай это. — Я не ожидал, что второй удар по мне будет нанесен так быстро после первого. Ито не действует исподтишка. На самом деле, если уж на то пошло, он становится безрассудным. — Ито продвигается гораздо быстрее, чем мы ожидали. Почему?
— Я подозреваю, что это влияние Рая. Он подталкивал своего отца к расширению бизнеса и всегда завидовал тебе.
— Рай, — киваю я. Я думал о том же. Исаму растил его как избалованного маленького принца, давая ему все самое лучшее. За те несколько раз, что мы встречались, я понял, что он мелкий манипулятор, парень, которого его отец ценил, хотя он этого никогда не заслуживал. Сейчас ему за двадцать, и он хочет сделать себе имя в Якудзе. — Рай, однако, ведет себя тихо. Больше не ходит по ночным клубам и не участвует в уличных гонках на лошадях своего папочки. Но я полагаю, это имело бы смысл, особенно если он оказывает давление на Исаму изнутри. Он старается не высовываться.
Тору фыркает.
— Рай — змея. Я бы не стал отрицать, что он мог бы подтолкнуть своего отца к самоубийству и наблюдать, как мы это делаем. Он хочет стать главой Ито.
— Я согласен. Он ведет своего отца по тропе цветущей сакуры.
— Прямо к гибели. — Тору качает головой. — Я могу кое-что разузнать, проверить наше предположение и выяснить, не стоит ли за этим Рай.
— Давай. Тем не менее, я не могу оставить это без ответа.
— Я надеялся, что ты это скажешь. — Тору хрустнул костяшками пальцев. — Я могу собрать силы и нанести удар в любом месте, где ты захочешь.
— Я иду. Я не могу сидеть сложа руки и смотреть, как убивают моих людей.
— Мне это не нравится. — Тору хмурится. — Ты должен оставаться здесь, где…
— Нет. — Я закрыл тему. Я никогда не был лидером, который мог послать своих солдат в бой и сидеть сложа руки, наблюдая за бойней. Я бы никогда не попросил их сделать то, чего не сделал бы сам. Это не в моем характере, и Хидео учил меня руководить не так.
— Выбери дюжину мужчин, и по крайней мере двое из них должны уметь управлять лодкой.
— Мы идем на рыбалку? — Тору встает и подходит к широкому шкафу с оружием, замаскированному за моими книжными полками.
— Что-то вроде того. — Я смотрю в потолок. Мэй, должно быть, уснула на всю ночь. Она возбудилась только от прикосновения моих пальцев к ее клитору. Мой член подпрыгивает при воспоминании об этом. Ее невинность — чертов маяк, зовущий меня к ней. Я хочу разрушить это, вытрясти из нее все. Но, учитывая, какая она милая, я не думаю, что когда-нибудь смогу. Даже если так, мне понравится пачкать ее.
— Земля вызывает Казу? — Тору стоит передо мной.
Я моргаю.
— Что?
— Хидео велел тебе познакомить ее с будущим мужем? Какой-то мальчишка с трастовым фондом и…
Прежде чем я осознаю, что делаю, я хватаю его за пальто.
— У нее не будет будущего мужа. — По крайней мере, не такого, который не был бы мной.
Он ухмыляется.
— Я так и знал.
— Что? — Я заставляю себя отпустить его. Я никогда так не нападал на Тору. Возьми себя в руки, Каз. Тору мне как брат, а не враг.
— Ты влюбился в дочь Хидео.
— Я не влюбился. — Я пожимаю плечами.
— Ты уверен? Тогда дай мне понюхать твои пальцы.
Я снова хватаю его за куртку и отталкиваю назад.
— Заткнись, мать твою.
Он сгибается пополам от смеха.
— Да, ты попал, Каз.
Я отвешиваю ему пощечину.
— Ты придурок, знаешь это?
Выпрямляясь, он вытирает глаза, все еще смеясь.
— Ты попал, босс. Думаю, рано или поздно это должно было случиться.
Я игнорирую его и выбираю свое оружие, а затем направляюсь в гараж. Не знаю, почему он меня раздражает. В конце концов, он прав. Я влюбился в маленькую бунтарку, спящую в моей постели. Это было так неожиданно, что я едва почувствовал это, как укол булавки или порез бумагой. Но теперь я чувствую, как она поселилась в моем сердце, устроилась на новом месте и с каждой секундой все больше и больше владеет мной.
Может быть, я и не могу справиться со всеми своими чувствами к ней, но я определенно могу совершить различные акты мести, чтобы снять напряжение. Я начну с яхты Ито, которую он купил на двадцатилетие Рая. Она окажется на дне залива еще до конца ночи.
А потом я вернусь домой к Мэй, к ее дерзкому рту и мягкой коже. К теплу ее бедер и жару между ними. Мое. Все мое.
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Мэй
Что они задумали? Я не могла расслышать, о чем говорили Кадзуо и Тору, но я знаю, что они уходят из дома. Когда Кадзуо поднял меня и отнес к себе в постель, даже позволив Кузи лечь, я подумала, что это было мило. Я ожидала, что он заберется ко мне. Я надеялась, что он меня обнимет или что-то в этом роде. Или что мы сможем заняться чем-то большим, но нет. Он ушел.
Это не должно ранить мои чувства. Я имею в виду, я планирую уйти, но все равно это задело меня. После порки, которая переросла в нечто большее, я надеялась, что между мной и Кадзуо что-то изменилось. Что он делал не только то, что приказывал мой отец. Я быстро напомнила себе, что мой отец говорил о том, что моя голова полна фантазий. Мне нужно перестать мечтать.
Таков был план, но в данный момент я лежу неподвижно, потому что спрятана в багажнике. С каждой секундой становится все жарче. Не уверена, почему я решила, что это хорошая идея, но я здесь.
Я все еще в юбке, и у меня хватило времени только на то, чтобы надеть туфли, прежде чем пришлось уходить. Я знала, что у меня было совсем немного времени, чтобы залезть в багажник, прежде чем они все отправятся в гараж. Я не ожидала, что будет так много вариантов. Это был рискованный выбор, в какую машину сесть, но я выбрала правильную. Я слышу голос Кадзуо, но не могу разобрать ни слова из того, что он говорит. Я узнала бы этот голос где угодно.
Я всегда умела прятаться. Не уверена, то ли это умение досталось мне от отца, то ли от того факта, что всем было велено не обращать на меня внимания. И еще тот факт, что я узнала много нового о взломе замков на YouTube. Когда у вас не так много друзей и не так много свободного времени, вы можете многому научиться в Интернете, если захотите.
Через некоторое время я чувствую, что машина замедляет ход и начинает делать несколько поворотов. Уровень шума снаружи снизился, и я понимаю, что мы съехали с шоссе. Мгновение спустя мы натыкаемся на лежачего полицейского. Я мысленно перебираю все места, куда мы могли бы направиться.
Уже довольно поздно. Я знаю, что иногда встречи проводятся в модных ресторанах или даже ночных клубах. В Штатах много стриптиз-клубов. В кино вы всегда видите, как мужчины обсуждают там бизнес. Так вот куда он направляется? От меня не ускользнуло, что Кадзуо не кончил после того, как мы подурачились. Не так, как в душе днем ранее. Я бы подумала, что после этого ему это понадобится больше.
У меня в голове возникают самые ужасные мысли. А что, если я ему не нравлюсь теперь, когда он разглядел меня получше? Он даже попробовал на вкус. Я знаю, что у меня немного пышные формы по сравнению со многими девушками. Я люблю углеводы, но моя мачеха их терпеть не может, и это видно по ее телу. Она соответствует культурным стандартам, и я знаю, что ей всегда было стыдно за то, что я никогда не могла.
К тому времени, как машина, наконец, останавливается, я уже порядком взвинчена. Мне хочется выскочить из багажника и крикнуть: «Попался, козел!», но он действительно попался? Кадзуо не мой. Я — не его. Я понятия не имею, кому буду принадлежать, если мой отец добьется своего.
Как бы это ни убивало меня, я сохраняю терпение и жду, пока не слышу, как подъезжают новые машины. Я слышу, как открываются и закрываются двери. Затем раздается гул разговоров людей. Я жду, пока все стихнет, прежде чем, наконец, нажать на защелку багажника и открыть его. Я осторожно выскальзываю из машины и вижу, что мы у причала. Рядом с машиной Кадзуо припарковано еще несколько тонированных машин.
Я оборачиваюсь, чтобы посмотреть, куда они все подевались. Вдалеке стоит красивая белая яхта. Она вся освещена. Я сразу понимаю, что это такое. Это одна из тех яхт для вечеринок. Разве богатые мужчины не нанимают супермоделей и все такое прочее, чтобы они ходили с ними на вечеринки? Они ведут их в эти комнаты под палубой и вытворяют невероятные вещи.
Я сжимаю кулаки, думая о том, как мой Кадзуо шлепает другую девушку. Если я и думала, что злюсь на своего отца, то это было ничто по сравнению с этим. Мне плевать, есть ли у меня претензии к Кадзуо или нет. Он не должен даже смотреть на кого-то другого. Мне плевать, что это нелогично и глупо.
Я должна бежать. Это мой шанс. Вместо этого я направляюсь к яхте. Теперь мой гнев полностью овладел мной. Причал пуст, Кадзуо и его люди уже на яхте, вероятно, начинают вечеринку.
Я говорю себе, что просто пойду и посмотрю. Посмотрю, что за человек Кадзуо. Как только я это сделаю, возможно, эти чувства уйдут. Тогда я смогу избавиться от фантазий в своей голове и начать составлять план настоящего побега.
Я довольно легко проскальзываю в лодку, затем направляюсь в заднюю часть, чтобы попытаться найти какую-нибудь лестницу. Наверное, мне стоит поискать место, где можно спрятаться, пока не начнется вечеринка. Я быстро нахожу лестницу и спускаюсь по ней. Я несколько раз отвлекалась на красоту яхты. Все такое новое и чистое.
Почему он не пригласил меня покататься с ним на яхте? Со мной можно было бы хорошо провести время. Я имею в виду, я бы предпочла пойти днем, когда мы могли бы поплавать, и он мог бы покормить меня виноградом. Может быть, даже увидеть дельфина или что-то в этом роде. Звучит потрясающе. Я бы тоже могла станцевать на столе, если бы он этого захотел.
Услышав, что кто-то приближается, я проскальзываю в одну из спален. Но я слышу только мужчин. Пока что ни хихиканья женщин, ни музыки не слышно. Я принюхиваюсь, когда воздух начинает наполняться запахом бензина. Что за черт? Может, они заправляются перед поездкой, но, черт возьми, он сильный. Запах становится невыносимым, и что-то в этом кажется неправильным. Но что я знаю о яхтах? Никто не приглашает меня на них покататься.
— О Боже. — Я задыхаюсь, когда вижу, что из-под двери просачивается дым, и раздается сигнал тревоги. Я открываю дверь, пытаясь убежать. Дым заполняет коридор, из-за чего ничего не видно, и я быстро теряю ориентацию. Я делаю единственное, что приходит мне в голову.
Я зову Кадзуо.
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Кадзуо
— Что это было? — Спрашивает Тору, забрасывая последний баллончик с бензином на пылающую яхту.
Мое сердце подскакивает к горлу, когда я останавливаюсь как вкопанный.
— Мэй?
Я поворачиваюсь. Крик раздается снова.
Яхта уже отчаливает от причала, ее швартовы сброшены, и она может гореть посреди залива на всеобщее обозрение.
Я должен бежать. Сейчас. Если я этого не сделаю…
Я отступаю к заднему краю причала, а затем бегу в полную силу.
— Каз, не надо! — Кричит Тору, когда я прыгаю в темную воду и едва успеваю ухватиться за нижний борт пылающей яхты.
Что-то внутри взрывается, и корабль кренится так сильно, что меня чуть не отбрасывает за борт. Но я не отпускаю его. Только не тогда, когда Мэй нуждается во мне.
Я подтягиваюсь и пригибаюсь, вокруг меня клубится черный дым, а мостик охвачен пламенем.
— Мэй!
Я слышу ее слабый крик. Он доносится с нижней палубы. Языки пламени лижут лестницу, по которой я бегу вниз. Ударяясь коленями, я срываю с себя куртку и накидываю ее на голову, чтобы защититься от удушливого дыма. Я ползу на ощупь, пока не добираюсь до двери. Но когда я прижимаю к ней руку, она обжигает. Ее там нет. Не может быть.
— Мэй, где ты? — Зову я.
— Кадзуо! Я не могу дышать. — Она близко.
Я поворачиваюсь на звук ее голоса и вскакиваю на ноги, опрометью бросаясь сквозь жар и дым.
— Здесь, я здесь! — Она кашляет.
Я хватаю ее, еще один взрыв сотрясает яхту, когда я притягиваю ее к себе и накрываю ей лицо своей курткой.
Нельзя терять ни минуты. Я бегу обратно тем же путем, которым пришел, пламя ползет по потолку над головой, а вокруг нас падают куски дерева и искорёженный пластик. Я взбегаю по лестнице, мои глаза полны слез, в горле першит.
Когда я возвращаюсь на палубу, весь корабль начинает сильно крениться на правый борт, набирая воду, а пламя пожирает все, что находится над поверхностью.
Если мы останемся здесь, мы умрем. Крепко прижимая Мэй к себе, я несусь по палубе, затем перепрыгиваю через перила мы летим в холодную темную воду. Как раз в тот момент, когда мы летим, от очередного взрыва часть яхты разлетается вдребезги, и над головой пролетают куски горящей древесины. Мы погружаемся, вода очень холодная, несмотря на бушующий над головой ад.
Мэй начинает барахтаться, но я крепко держу ее и вытаскиваю на поверхность. Когда мы выныриваем из воды, мы оба хватаем ртом воздух. Дым все еще клубится вокруг нас, но уже не такой густой, как на лодке.
Я отталкиваюсь одной рукой и плыву к причалу, где Тору уже бросает нам веревку. Я хватаюсь за нее, и он подтягивает нас, пока яхта скрипит и воет, наполовину погрузившись в воду.
Мэй кашляет, когда я передаю ее Тору. Затем я забираюсь к ней за спину и тяжело опускаюсь на камни, пока Тору оглядывает нас.
— Срань господня. — Он бледен, как будто увидел чертово привидение. — Ни хрена себе, Каз.
Я склоняюсь над Мэй и кладу руку на ее перепачканную сажей щеку.
— Ты в порядке? — Она еще немного покашливает и кивает.
— Я.… я думаю, да.
— Ты уверена? — Я сажаю ее к себе на колени и осматриваю, изучая каждую клеточку ее тела, которую могу разглядеть. — Ты не обожглась или не ушиблась?
Она качает головой.
— Нет. — Ее глаза наполняются слезами. — Но мне жаль. Я не знала. — Она разрыдалась и спрятала лицо у меня на груди. — Мне так жаль.
Я хочу разозлиться на нее. И в какой-то степени я злюсь. Потому что она напугала меня до смерти. Если бы с ней что-то случилось, я бы не смог себе этого простить.
Крепко обняв ее, я нежно укачиваю ее, пока мои люди возвращаются к своим машинам и уезжают. Вдалеке раздаются звуки сирен, когда я поднимаюсь на ноги и несу ее, все еще плачущую, к своей машине. Я сажусь на заднее сиденье и держу ее, пока Тору ведет машину.
Мне никогда в жизни не было так страшно. Это о чем-то говорит после всего, что я сделал, через что прошел. Но когда я услышал ее испуганный крик — крик, зовущий меня, — у меня мурашки побежали по спине, когда я вспомнил, как это звучало.
— Почему, маленькая бунтарка? — Я убираю мокрые волосы с ее лба. — Зачем ты это сделала?
Она всхлипывает, слезы все еще текут, когда я глажу ее по щекам.
— Я думала, ты… я думала… — Она кашляет.
Я бросаю взгляд на Тору в зеркале заднего вида.
— Немедленно вызови моего врача на дом. Я хочу, чтобы он осмотрел ее. Заплати вдвое, втрое больше, сколько потребуется.
— Понял. — Тору кивает и достает свой телефон.
Поворачиваясь к Мэй, я запечатлеваю поцелуй на ее прохладном лбу.
— А теперь объясни. Мне нужно знать, что только что произошло, чтобы это больше никогда не повторилось.
— Я хотела, чтобы ты лег в постель, но ты этого не сделал, поэтому я немного подслушала, о чем ты говорил с Тору, но не смогла разобрать всего. Я знала, что ты куда-то собрался, поэтому спряталась в твоем багажнике. — Она повышает голос и говорит быстро.
Я снова целую ее в лоб.
— Ты в безопасности. Все в порядке. Не торопись, маленькая бунтарка. Не торопись.
Она кивает и снова шмыгает носом.
— Я думала, ты собираешься на вечеринку на яхте. Я-я думала, там будут стриптизерши и все такое, и я разозлилась и…
Я не могу сдержать смешок, который вырывается у меня.
— Ты думала, что я ушел к другой женщине, когда ты была в моей постели? — Ее брови сходятся на переносице.
— Ну, я думаю… Да. Это то, что я подумала.
Я смеюсь так сильно, что начинаю кашлять, мои легкие горят от едкого дыма, но, черт возьми, если она смешит меня.
— Ты думаешь, есть хоть одна женщина в мире, которая смогла бы соблазнить меня, когда у меня есть ты, Мэй?
Ее хмурый взгляд расплывается в легкой улыбке.
— Ты серьезно?
— Конечно. — Я прижимаюсь лбом к ее лбу. — Не сомневайся в этом, Мэй. Никогда.
— Хорошо.
Я крепче прижимаю ее к себе.
— И никогда не подвергай себя такой опасности. Поняла?
— Я не хотела.
— Но ты сделала это. Если хочешь спросить меня о чем-то, спрашивай. Если хочешь знать, куда я еду, спрашивай. Но не подвергай себя опасности. Я мог потерять тебя. — Мой голос срывается от этой мысли, от боли, которую причиняет произнесение этого вслух. — Не поступай так со мной, Мэй. — Шепчу я и глажу ее по щеке. — Пожалуйста, не надо.
Она утыкается лицом мне в шею и кивает.
— Я не буду. Мне жаль.
— Все в порядке, маленькая бунтарка. У нас все будет хорошо. — Я прижимаю ее к себе и всерьез думаю о том, чтобы никогда больше не выпускать ее из своих надежных объятий.
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Кадзуо стоит в изножье кровати, скрестив руки на груди. Он практически не сводит глаз с доктора, пока тот осматривает меня. Доктор Хант сдерживает улыбку, но, похоже, Кадзуо его не беспокоит. Значит, один из нас. Я и сама начинаю раздражаться.
Прошло почти три дня с той ужасной ночи. Сначала я не думала, что Кадзуо на меня злится. Не из-за того, что он прижимал меня к себе так, будто я исчезну, если он отпустит меня хоть на секунду. Он привел меня обратно в дом, где отрывисто отдавал приказы всем, кроме меня, прежде чем отвести наверх, в свою спальню. Он раздел меня и потащил за собой в душ. Он сделал то же самое со своей одеждой, но оставил свои дурацкие боксеры.
Несмотря на то, что у меня раскалывалась голова и легкие были словно в огне, все, на что я могла обратить внимание, — это на то, как руки Кадзуо касались моего тела, когда он смывал дым с моих волос, а затем с кожи, прежде чем проделать то же самое со своим собственным. Я видела очертания его эрекции, но он не сделал ни малейшего движения, чтобы что-то с ней сделать. Он никогда этого не делает.
Как только он убедился, что с меня смыл всю сажу, он отнес меня обратно в постель, куда пришел доктор и осмотрел меня. К тому времени я чувствовала себя в миллион раз лучше, но врач сказал, что мне нужно успокоиться. Теперь эта кровать стала моей тюрьмой на последние 72 часа.
Сначала мне это нравилось. Кадзуо часто обнимал меня, и мы лежали в постели, а Кузи лежал рядом с нами. Но каждый раз, когда я пыталась встать, Кадзуо засовывал руку мне в трусики и доводил меня до оргазма. Я думала, что я в раю. За исключением того, что теперь я осознаю, что нахожусь в состоянии постельного ареста, испытывая только жалкие оргазмы.
Ладно, они не жалкие. Они сногсшибательны. Настолько, что я забываю о том, что лежу на кровати, когда Кадзуо начинает целовать меня и дарить свои нежные прикосновения. Но я понимаю, что мне нужно больше. Намного больше. Кадзуо держит меня на расстоянии вытянутой руки, но при этом умудряется прижимать к себе. Это звучит безумно, но правда. С каждым днем я становлюсь все более нетерпеливой.
— Твои легкие в порядке. Думаю, теперь ты можешь выпустить ее из кровати, — говорит доктор Хант, убирая свой стетоскоп с моей спины.
— Уверены? — Кадзуо хмурится еще сильнее.
— Я уверен. Она здоровая молодая женщина. Ей больше нет необходимости в постельном режиме.
Мне хочется показать Кадзуо язык, но я сдерживаюсь. Перед приходом доктора Ханта Кадзуо говорил о том, что я должна провести в постели неделю. Я ни за что не смогу так долго усидеть на месте. Я сойду с ума.
— Мы можем поговорить? — Кадзуо жестом приглашает доктора следовать за ним из спальни. Я знаю, что он собирается попытаться убедить доктора передумать. Я закатываю глаза. Я бы позвала Кадзуо, но не делаю этого, зная, что как только он выйдет из этой комнаты, я сразу же встану с постели.
— Можем, — соглашается доктор Хант. — Но ее самочувствие не изменится, когда мы выйдет в коридор.
Я борюсь с хихиканьем, не желая изводить Кадзуо, а может, и следовало бы. Я наблюдаю, как они оба выходят из спальни, чтобы немного поболтать. Мои мысли возвращаются к той порке, которую я получила за ложь.
После того, что я выкинула в прошлый раз, у меня должны были быть серьезные неприятности. Я думаю, что у меня постельный режим, но не было никаких шлепков или чего-то подобного тому, что он устроил мне в тот день. У меня начинает болеть между бедер, когда я вспоминаю, каким сильным был тот оргазм. Как его рука доставляла мне боль и удовольствие одновременно.
Как бы странно это ни звучало, но, когда Кадзуо наклонил меня над кроватью, чтобы наказать, я почувствовала, что меня видят и по-настоящему заботятся обо мне. Я наслаждалась каждой секундой, пока он не выскользнул из комнаты. С тех пор я не видела его таким. С той ночи, когда случился пожар на яхте, он обращался со мной так, словно я хрустальная.
То, что я сделала, было глупостью, и я бы никогда больше так не поступила, но мне нужно вернуть хоть немного прежнего Кадзуо. Я не хочу лежать, как будто я слишком хрупкая, чтобы со мной можно было справиться. Я хочу сидеть у него на коленях — или быть повисшей на них. Это звучит еще лучше.
— Доктор Хант согласился, что еще два дня постельного режима пойдут твоему организму на пользу, — говорит Кадзуо, отвлекая меня от моих мыслей.
Я сердито смотрю на него, понимая, что, либо доктор на самом деле этого не говорил, либо он каким-то образом вынудил его к этому.
— Да? — Я приподнимаю бровь, обвиняя его в глупости. — Куда делся добрый доктор Хант? Я бы с удовольствием спросила его, почему он передумал. — В эту игру могут играть двое. Я ни за что не останусь в этой постели еще на два дня. Это может произойти только в том случае, если Кадзуо наконец сдастся.
— У него были другие пациенты, и он ушел. — Прежде чем я успеваю еще раз оттолкнуть его, он целует меня до потери сознания. Его рука, как всегда, скользит мне в трусики. Его волшебные пальцы заставляют меня кончить. — Отдыхай, — приказывает он, нежно целуя меня. — Я вернусь, когда ты выспишься. Пойду в свой кабинет.
— Мм… окей. — Я зеваю, когда он выскальзывает из комнаты. Это почти срабатывает, пока Кузи не стучит своей маленькой лапкой по моему лицу, будя меня, прежде чем я успеваю погрузиться в глубокий сон. — Хочешь поиграть? — Я целую его в нос. — Дай мне одеться. — Я вскакиваю с кровати, составляя план, который приведет меня к неприятностям, но на этот раз хорошим.
Я давно хотела поквитаться с людьми Кадзуо за то, что они превратили его в ворчливого зверя. Уверена, что он вымещает свое недовольство на всех остальных, в то время как на самом деле он должен злиться только на меня. Итак, я собираюсь испечь ребятам мое знаменитое кунжутное печенье, и у меня есть идеальный наряд, в котором я смогу это сделать.
Надеюсь, на этот раз, когда Кадзуо вернет меня в эту постель, я понесу заслуженное наказание.

Глава 13

Кадзуо
— До вечеринки осталось всего два дня. — Тору уставился в свой ноутбук, а я сижу за своим столом. Он вздыхает. — Это просто логистический кошмар — делать все, что ты хочешь.
— Я верю в тебя.
— Ты уверен, что хочешь этого? — Он смотрит на меня поверх экрана.
— Да. Мы долго ждали этого. И теперь, когда Ито решили открыто атаковать, они должны уйти.
Он ухмыляется.
— Я слышал, что Рай вышел из себя на глазах у всех своих людей, когда увидел, что осталось от его яхты.
— Хорошо. — Я хотел бы порадоваться, что поджег лодку этого ублюдка, но это не так. Мэй была слишком близка к смерти. Ее вообще не должно было там быть. Но это не отменяет того факта, что мои действия подвергли ее опасности. Это последнее, чего бы я хотел.
— Перестань корить себя, Каз. Ты не знал, что она была там.
— Я должен был. — Я встаю и потягиваюсь. — Я всегда должен знать, где она.
— Теперь ты знаешь.
— Да. — Я делаю глубокий выдох, затем делаю вдох. Я останавливаюсь и оглядываюсь. — Что это?
— Что? — Тору продолжает печатать.
— Этот запах. — Я снова принюхиваюсь. — Пахнет как…
Он поднимает голову и вдыхает.
— Похоже на миндальное печенье. Или, может…
— Печенье с кунжутом. — Я узнаю этот запах где угодно. Это мое любимое лакомство, которое не так часто встречается в Штатах.
— Моя бабушка готовила его. Черный кунжут. Они чертовски затягивают. — Он закрывает свой ноутбук и встает. — Можно перекусить.
До моих ушей доносится смех. Он глубокий и мужской, и я слышу в нем еще и более пронзительный смешок. В этот момент моя спина выпрямляется, а кулаки сжимаются.
— Ого, что случилось? — Тору открывает дверь в коридор, и в мой кабинет проникает еще больше этого удивительного запаха.
— Она должна быть в постели.
Брови Тору взлетают до линии роста волос.
— О, черт.
— Мэй! — Я проношусь мимо него по коридору в сторону кухни. Дверь открыта, и оттуда вываливаются несколько моих людей, у каждого из них по печенью в руке.
— Принимайтесь за работу, мать вашу! — Кричу я.
Они оборачиваются, бросают на меня взгляд и разбегаются, как крысы с тонущего корабля.
Я врываюсь на кухню и вижу, что Мэй протягивает тарелку Кену.
— Мне нравится этот рецепт. — Она улыбается ему. — А тебе?
Я не даю ему возможности ответить. Схватив его за шиворот, я выдергиваю его из кухни и выталкиваю в коридор. Он не роняет печенье, но уходит, бросив через плечо:
— Извините, босс, — и исчезает в фойе.
Захлопнув за ним дверь, я резко поворачиваюсь к Мэй.
— Какого хрена ты творишь?
Я пытаюсь говорить ровным тоном, но не могу. Не сейчас, когда она здесь, с распущенными волосами и в одной из моих рубашек, застегнутых на все пуговицы. Я вижу, как сквозь ткань проступают ее соски. Мой член уже затвердел, и я подхожу к ней, зажимая ее между собой и стойкой.
— Ответь мне, Мэй. — Она хлопает ресницами и невинно пожимает плечами.
— Я просто пекла печенье. Все здесь были так любезны, что я решила отплатить тем же…
— В этом? — Я прижимаюсь к ней, давая ей почувствовать, как сильно я ее хочу.
У нее перехватывает дыхание.
— Ну, я не хотела рыться в своей одежде. Это было проще всего надеть.
— Ты же должна была быть в постели. — Она вздергивает подбородок.
— Я не хочу быть в постели, если тебя не будет рядом.
— Не дразни меня, Мэй. — Я прижимаюсь бедром к ее ногам и чувствую исходящий от нее жар. И тут мысль пронзает меня, как пуля между глаз. — На тебе есть трусики?
Она тянется за спину и достает печенье, затем подносит его к моим губам.
— А это имеет значение, если нет…?
Печенье пахнет потрясающе. Я понимаю, что она пытается отвлечь меня от того факта, что она появилась здесь, где все мои мужчины могли открыто пялиться на нее. У меня кровь закипает при одной мысли об этом. Черт возьми.
— Мэй…
Она кладет печенье мне в рот, прежде чем я успеваю что-либо сказать. Оно практически тает у меня на языке. Ореховое, в меру сладкое и еще теплое. Я жую и пристально смотрю на нее.
Ее щеки порозовели, губы приоткрылись.
— Тебе нравится? — Я сглатываю.
— Нет.
— О. — Ее лицо вытягивается.
— Нравится. — Я крепко целую ее, затем отстраняюсь. Я напоминаю себе, что она все еще хрупкая после пожара.
Когда я отстраняюсь, она бьет меня в грудь.
— Что ты делаешь?
— Я не стеклянная! Я в порядке. Перестань обращаться со мной так, словно я какой-то инвалид в доме престарелых! — Она упирает руки в бока и смотрит на меня так, словно готова начать войну.
— Ты чуть не погибла! — Я хватаю ее за рубашку и притягиваю к себе. — Я чуть не потерял тебя. — Мой голос затихает.
Она обхватывает мои руки своими.
— Но не потерял. Я в порядке. — Она облизывает губы. — И я знаю, что с моей стороны было неправильно следовать за тобой. А теперь… — Она бросает взгляд на мой рот. — Кажется, я снова вывела тебя из себя. — На ее губах появляется дьявольская улыбка. — Упс.
Я дергаю ее за рубашку, притягивая ближе к себе.
— Я начинаю думать, что ты хочешь, чтобы тебя наказали, Мэй. Это так?
— Что? — заикается она. — Н-н-нет. Это безумие.
Я разворачиваю ее, прежде чем она успевает запротестовать, а затем укладываю на кухонный стол прямо рядом с противнем с восхитительным печеньем. Задирая рубашку на спине, я вижу, что мои подозрения подтвердились.
— Без трусиков, моя маленькая бунтарка. Ты за это заплатишь.
— Пожалуйста, — скулит она. Она влажная для меня, ее киска блестит. Просто ее вид, прижатой к моей ладони, ее задницы на всеобщее обозрение — это ломает меня. Я не могу сдерживаться.
Я с силой опускаю руку на ее задницу. Она вскрикивает. Я шлепаю ее снова и снова, отчего ее кожа краснеет, а крики становятся более дикими и глубокими. И затем она начинает стонать, боль и удовольствие смешиваются, когда я наказываю ее сладкую маленькую попку.
Когда я останавливаюсь, мое сердце бешено колотится, а член борется с молнией, все, что я могу делать, это смотреть на ее красоту, на следы от рук на ее коже. Мои следы.
Вот тогда я опускаюсь на колени и боготворю ее мокрую киску. Попробовав ее на вкус, возможно, я, никогда не остановлюсь.

Глава 14

Мэй
— Кадзуо! — Я выкрикиваю его имя, когда он зарывается лицом между моих бедер сзади.
Мне не нужно многого. Первое прикосновение его языка к моему клитору — это все, что мне нужно. Я была на взводе с тех пор, как вынашивала свой маленький план, как заставить его приструнить меня. Мой клитор умолял, чтобы к нему прикоснулись. И он это делает.
Каждый раз, когда его рука опускается на мою попку, боль быстро превращается в удовольствие, которое пронзает меня прямо между бедер. Кадзуо выпивает мой оргазм и добивается большего. Его руки обхватывают мою попку, приподнимая меня над столом на несколько дюймов и раскрывая меня еще шире. Его язык входит в меня и выходит, имитируя секс.
С каждым новым толчком я могу думать только о том, как бы заменить его язык членом. Чтобы узнать, каково это — быть наполненной Кадзуо. Несмотря на все мои мальчишеские увлечения, я никогда не жаждала секса. Я хотела узнать, на что может быть похож поцелуй, но никогда на самом деле не видела ни одного из парней в соседнем кампусе и не представляла, что буду с ними. Даже когда я прикасалась к себе, я всегда представляла себе мужчину без лица — но не сейчас. Теперь это лицо стало кристально чистым.
Кадзуо.
Я отталкиваюсь, стараясь встретить каждый его толчок.
— Жадина, — рычит он мне в попку, прежде чем снова меня отшлепать.
Я всхлипываю.
— Пожалуйста, — умоляю я. — Мне нужно больше.
— Моя маленькая шлюшка снова хочет кончить. — От его тона я снова всхлипываю. Почему мысль о том, чтобы быть его шлюхой, так сильно заводит меня? Он сказал то же самое, когда отшлепал меня в последний раз. Я снова и снова прокручивала это в голове.
— Да, Кадзуо. Я хочу быть твоей шлюхой. — Как только я произношу эти слова, он замолкает. — Кадзуо. — Я паникую, не желая, чтобы этот момент заканчивался. Мое тело уже гудит от потребности в очередном оргазме. Боль стала еще сильнее, чем раньше. В этот момент я даже не могу мыслить здраво.
Я пытаюсь оглянуться, чтобы посмотреть на него, но он отодвигается раньше, чем я успеваю. В мгновение ока он переворачивает меня на спину и срывает с меня рубашку. Я лежу поперек столешницы, выставленная на всеобщее обозрение. Мои ноги свисают через край, а он стоит между ними. Я благодарна прохладе столешницы. Все мое тело пылает от желания.
— Ты будешь моей. — Его грубые пальцы пробегают по моим бедрам. Моя спина выгибается, мое тело хочет быть еще ближе к нему, но он все еще слишком далеко. Я хочу, чтобы каждый дюйм его твердого тела был прижат ко мне. Чтобы он прижал меня к себе и овладел мной.
— Пожалуйста, — умоляю я.
Одна его рука скользит выше, прикрывая мою промежность, в то время как другая тянется к поясу его брюк.
О, черт. На этот раз я действительно толкнула его еще сильнее. Он собирается взять меня прямо здесь, на столешнице? Я не так представляла себе свой первый раз, но прямо сейчас мне все равно. Я жажду быть наполненной им.
Я наблюдаю, как он высвобождает свой член из брюк и берет его в руку, чтобы погладить. Его другая рука, которая все еще обхватывает мою промежность, скользит вверх по моему холмику, его пальцы раздвигают мои складочки, обнажая маленький комочек нервов, который уже требует его внимания.
Мой взгляд останавливается на его члене. Я сглатываю, когда вижу его размер. Я маленькая девочка. Конечно, у меня есть кое-какие изгибы, но не уверена, что смогу принять его. Это не мешает мне раздвинуть ноги еще шире. Я готова попробовать.
Я облизываю губы, когда на ярко-красном кончике образуется маленькая капля предэякулята. Ему, должно быть, так же больно, как и мне. Как он мог сдерживаться все это время? Я знаю, что он хочет меня, и это заставляет меня понять, что Кадзуо ставил мои потребности выше своих. Он подавлял свои собственные желания, чтобы убедиться, что я получаю то, что мне нужно. Я цепляюсь за надежду, что это правда. Мужчины в этой жизни никогда не ставят своих женщин на первое место. Мог бы мой Кадзуо быть другим? Может быть, именно поэтому меня так тянет к нему.
— Кадзуо. — Я зову его, когда он касается своим членом моей промежности, размазывая сперму по моей коже. Из головки его члена начинает вытекать еще больше спермы.
— Мне нужно отметить тебя, — выдавливает он.
— Что это значит… — задыхаюсь я, когда он проводит головкой по моему клитору и начинает двигать бедрами. Его член входит и выходит из его руки. С каждым толчком он скользит по моему клитору, заставляя меня стонать его имя.
— Потрогай свои сиськи, маленькая бунтарка, — приказывает он. Я обхватываю свою грудь ладонями. Мои руки не идут ни в какое сравнение с его, но придется довольствоваться этим, так как его руки заняты. — Делай это так, как я.
Я тереблю свои соски так же, как он всегда это делает.
— Ты такая хорошая маленькая девочка, когда я играю с твоей киской.
— Да, — стону я в знак согласия.
— С кисками плохих девочек не играют.
— Кадзуо! — Я шиплю. Его грязные разговоры — это слишком. Кого я обманываю? Все это.
— Кончи для меня. Покажи, как сильно тебе это нравится. — Он прижимается головкой члена к моему клитору, вызывая у меня оргазм. Черные точки пляшут у меня перед глазами, когда я начинаю кончать. Я выкрикиваю его имя, и наслаждение, не похожее ни на что, что я когда-либо испытывала, охватывает мое тело.
Я слышу, как Кадзуо со стоном произносит мое имя, когда его сперма растекается по моей промежности и бедрам, прежде чем он просовывает головку своего члена в мои складки. Моя плоть сжимается вокруг головки его члена, когда он немного входит, но не проникает внутрь.
Я поднимаю голову и вижу, что он все еще дрочит. Он издает еще один стон, его глаза встречаются с моими, и он выпускает еще, только на этот раз изливается внутрь меня.
Кадзуо внезапно отступает на шаг, его член выскальзывает, и на его лице появляется ошеломленное выражение. Часть его спермы выходит из меня. Я прикусываю нижнюю губу, гадая, что это значит, но слишком напугана, чтобы спросить.
Поэтому я делаю то, что у меня получается лучше всего. Я убегаю, только на этот раз возвращаюсь в свою спальню.

Глава 15

Кадзуо
Я догоняю ее, ловлю в коридоре и затаскиваю в свой кабинет. Она тяжело дышит, ее тело такое теплое и податливое в моих руках. Разворачивая, я прижимаю ее к двери.
— Куда это ты собралась, Мэй?
Ее глаза широко раскрыты, как у оленя при виде хищника.
— Я, собиралась…
— Ты собиралась продемонстрировать свое прекрасное тело перед моими подчинёнными? Это было то, что ты планировала сделать? — Я наклоняюсь, и наши губы соприкасаются.
— Я имею в виду… — Она наклоняется и застегивает мою рубашку. — Я не собиралась выставлять себя напоказ.
— В твоей влажной киске все еще моя сперма, и ты собиралась показать свои идеальные сиськи кому-то еще? — Я не могу сдержать убийственную ярость, бурлящую в моих венах. При мысли о том, что мои подчинённые будут смотреть на нее, не говоря уже о том, чтобы брать у нее печенье, я готов был убить их всех прямо сейчас.
— Эй. — Она протягивает руки и прижимает ладони к моим щекам. — Кадзуо. — Ее голос такой нежный, такой манящий. — Все в порядке. Я в порядке. — Она прижимается своими губами к моим, затем отстраняется. — Я не хочу их. Я никогда никого не хотела так, как хочу тебя.
Откуда она знает, что сказать, чтобы успокоить зверя внутри меня? Я не знаю. Но она знает. Я выдыхаю и отпускаю ее, хотя все равно протягиваю руку и натягиваю на нее рубашку.
— Я отведу тебя, куда ты захочешь. — Я заключаю ее в объятия и прижимаю к себе, пряча ее красоту от посторонних глаз. — Просто скажи мне, куда.
— В мою комнату. Я хочу принять ванну и переодеться.
— Может, тебе стоит вернуться в постель, как доктор…
— Нет. — Она вызывающе вздергивает свой маленький подбородок. — Точно нет.
Я целую ее в кончик носа. Я ни за что не смогу отказать ей. Даже представить себе не могу, как отказать ей. Кроме того, она маленькая бунтарка. Она будет делать то, что хочет, независимо от того, что я скажу. Одна мысль об этом вызывает у меня улыбку.
— Ты, наверное, готовишь какой-то коварный план, раз так ухмыляешься. — Она приподнимает бровь.
— Возможно. — Я выхожу из кабинета, осторожно прижимая ее к себе, пока несу наверх.
— Твои люди были настоящими джентльменами. Тебе действительно не стоит о них беспокоиться. Они совсем не похожи на людей моего отца.
Я замираю, когда добираюсь до своей спальни.
— Люди Хидео плохо обращались с тобой?
Она поднимает голову.
— Нет. Я имею в виду, не совсем. Думаю, они шептались обо мне. Но никогда не прикасались ко мне. Папа убил бы их.
Я бы убил их сейчас. Если бы она назвала мне хотя бы одно имя того, кто причинил ей вред, к утру они были бы мертвы. Но сейчас я ставлю ее на ноги, затем наклоняюсь и набираю для нее ванну.
— Я сказала, что хочу пойти в свою комнату. — Она сплетает пальцы. — Помнишь?
Я пожимаю плечами.
— Моя ванна больше.
— Я вижу. — Она улыбается, когда я достаю из ящика радужную бомбочку для ванны и бросаю ее.
— Не думала, что ты любишь бомбочки для ванны.
— Я — нет. Но я знаю, что ты — да. — Я выдвигаю ящик до упора, чтобы показать ей. — У меня есть все твои любимые вещи.
— Боже мой. — Она визжит. — У тебя даже есть мои любимые маски для лица! Такие продаются только в Японии.
— Я знаю. — Я поворачиваюсь к ней и беру ее за плечи, затем стаскиваю с нее свою рубашку. Она падает на пол, образуя лужицу, а ее щеки нежно розовеют. У меня возникает желание снова попробовать ее на вкус, лизать ее, пока она не закричит. Она делает это со мной — делает меня диким. Я могу видеть только ее. Даже если я в комнате один, она всегда танцует где-то на краю моего поля зрения. Мой личный мираж.
Она поворачивается и ставит одну ногу в ванну, а затем опускается в нее, наблюдая за шипением пузырьков вокруг себя.
— Это восхитительное ощущение.
— Приятного купания, маленькая бунтарка. Ты это заслужила. — Я целую ее в макушку. — Я вернусь позже. Мне нужно кое над чем поработать.
— Над чем? — Она проводит пальцами по пузырькам. — Знаешь, я никогда не задавала своему отцу подобных вопросов. Я думаю, может быть, потому что не хотела знать ответы. Но с тобой … Я хочу знать о тебе все.
Мне следовало бы солгать ей, сказать, что я занимаюсь каким-то законным бизнесом. Но я этого не делаю. Я говорю ей правду.
— Ито предпринимают шаги против меня. Яхта… — Я прогоняю воспоминание о том, как Мэй звала меня, на задворки своего сознания. — Яхта была актом возмездия. Это был всего лишь первый залп. До пятницы нужно сделать гораздо, гораздо больше.
— Почему? Что произойдет в пятницу? — Она откинулась назад, и кончики ее сосков заиграли на поверхности пенящейся воды. Она похожа на какого-то водяного духа, который здесь для того, чтобы заманивать ничего не подозревающих мужчин в их могилы. Ради Мэй я бы с радостью ушел под воду навсегда, если бы это означало, что я останусь с ней. — Каз?
Я моргаю, приходя в себя, и встречаюсь с ней взглядом.
— Ты назвала меня Каз.
Она пожимает плечами.
— Я слышала, что Тору так тебя называет. По-моему, это мило.
Я фыркаю.
— Мило, да?
— Очень. Я думаю, если твой лучший друг называет тебя Казом, то и я могу.
— Да. — Я сажусь на край ванны и выключаю воду. — Достаточно теплая?
— Отличная. — Она вздыхает и опускается еще ниже, ее темные пряди волос плавают на поверхности. — Так что там в пятницу?
— Упорная, не так ли?
— Очень. — Она кивает.
— Ито созвали собрание основных семей Якудза, в том числе и мою. Это будет большая вечеринка, хотя я буду там только по делу.
— Вечеринка? — Она садится и обхватывает руками колени. — Можно мне пойти?
— Я не собиралась брать тебя с собой… — Ее лицо мгновенно вытягивается. — Но теперь, когда ты чувствуешь себя лучше… — Ее глаза сияют.
— Я могу пойти?
— Завтра ко мне придет швея, и ты сможешь подобрать себе платье. Все, что захочешь, Мэй. — Я все еще хочу оставить ее здесь, под замком, но я бы обманываю себя, поступая так. Со мной она в большей безопасности. Она должна быть рядом со мной.
— Боже мой, я так взволнована! — Она хлопает в ладоши, обдавая меня брызгами воды.
— Ой, прости. — Она успокаивается.
Я хватаю ее за волосы и притягиваю к себе, крепко целуя, прежде чем встать.
— Наслаждайся ванной, маленькая бунтарка. Я скоро вернусь.
— Хорошо. — Она покусывает нижнюю губу.
— Но больше никакой выпечки для моих людей. — Я погрозил ей пальцем. — Поняла?
— О, но мне нравится делать их счастливыми. — Она смотрит на меня большими, как у лани, глазами.
Я стону.
— Ладно. Ты можешь печь. Но только если я буду с тобой на кухне, и твое тело будет полностью закрыто одеждой.
— Договорились. — Она исчезает под водой, мой милый маленький водяной дух, за которым я с радостью последовал бы в глубины ада и обратно.

Глава 16

Мэй
— Это оно, — говорю я Бриджит. Я так широко улыбаюсь, что у меня начинают болеть щеки.
Мне не терпится узнать, что Кадзуо думает о моем платье. Я весь день готовилась к вечеринке. Может быть, это и печально признавать, но на самом деле я впервые иду на подобное мероприятие.
Я никогда не посещала те балы, которые устраивали мои отец и мачеха за все эти годы, и я не считаю те, что были в школе-интернате. Мальчиков туда даже не пускали, и со мной никто не общался. Мой отец такой страшный, что меня избегали не только мальчики, но и девочки. Это одна из причин, по которой я научилась развлекать себя, или, как любит выражаться мой отец, попадать в неприятности.
— У меня было предчувствие по поводу этого платья. Вот почему я оставила его последним, — она подмигивает мне в зеркале.
Вчера я разговаривала с Бриджит по телефону и ответила на все ее вопросы о том, какой стиль одежды и какой цвет я предпочитаю. Я отправила ей свою фотографию, чтобы она могла оценить мою фигуру и выбрать то, что, по ее мнению, будет смотреться на мне лучше всего. Все платья, которые она привезла, прекрасны, но это — идеально. Оно подчеркивает все мои идеальные изгибы.
— До этого платья я даже не знала, что такое «сексуально, но не слишком».
Я смеюсь. Это то, о чем я просила. Я хотела, чтобы оно было какого-нибудь нежно-белого цвета. Бриджит явно хороша в своей работе, потому что она справилась с этим безупречно. Нежно-розовое платье с лепестками выглядит кокетливо и в то же время невинно.
Я оборачиваюсь, когда слышу, как открывается дверь спальни. Кадзуо замирает, когда его взгляд падает прямо на меня. Он всегда так делает. Когда бы он ни вошел в комнату, он всегда ищет меня взглядом. Я думаю, он становится одержимым мной. По крайней мере, таков мой план. Мне нужно, чтобы Кадзуо влюбился в меня. Жаль, что я ничего не смыслю в искусстве обольщения, но, судя по горячему взгляду Кадзуо, у меня это неплохо получается. По крайней мере, это уже начало.
— Вон, — приказывает он, прежде чем войти в комнату. Он продолжает держать дверь открытой. — Все. — Его глаза не отрываются от меня. Парикмахер и визажист, которые собирали вещи, уже хватают их и, выполняя приказ, выбегают из комнаты.
В животе у меня порхают бабочки, а между бедер разливается тепло. Мне нравится, когда он теряет контроль, когда дело касается меня. В последнее время он часто это делает. Его губы покрывают поцелуями каждый дюйм моей кожи.
— Моя работа закончена. — Бриджит ухмыляется, выходя вслед за двумя другими женщинами. Кадзуо закрывает за ними дверь. Громкий щелчок замка — единственный звук, который раздается в комнате.
— Ты очень красив в своем смокинге, — говорю я ему, облизывая губы. На самом деле, даже слишком красив.
Готова поспорить, женщины постоянно бросаются на него на подобных мероприятиях. Я слышала, что Кадзуо не принимает предложений брака от родственников, но готова поспорить, что люди все равно их присылают. Они, вероятно, предлагают ему астрономическое приданое, чтобы он женился на их дочерях.
— Я не уверен, что это хорошая идея.
— Что? — спрашиваю я в замешательстве. Мое сердце замирает. — Я не могу пойти? — Я прикусываю нижнюю губу, когда она начинает дрожать. Я хочу казаться Кадзуо сильной. Женщиной, которая достойна быть рядом с ним. Тремя быстрыми шагами Кадзуо сокращает расстояние между нами.
— Из-за тебя у меня будут неприятности, маленькая бунтарка. — Он большим пальцем оттягивает мою нижнюю губу.
— У тебя? Это я тут попадаю в неприятности, — пытаюсь я поддразнить его. Его пальцы скользят по моему подбородку и вниз по шее. Мне нравится, какими шершавыми кажутся его пальцы на моей коже.
— Люди будут смотреть на тебя. — Его прикосновения ласкают мою грудь, заставляя ее наливаться желанием.
— Ты тот, кого нельзя пропустить. Держу пари, все женщины жаждут твоего внимания. Сколько предложений о браке ты получил? — Я вздергиваю подбородок, пытаясь притвориться, что ревность не съедает меня заживо.
— Я не принимаю предложений брака, — ворчит он.
— Это не то, о чем я спрашивала, и ты это знаешь.
— Это не имеет значения. — Он пытается схватить меня. Я тихонько вскрикиваю от удивления. Он держит меня крепко, почти до боли. Его глаза стали немного дикими. Я заметила, что в последнее время это часто случается.
У моего Кадзуо проблемы с самоконтролем. Особенно, когда дело касается меня. Я заметила, что временами он может быть немного иррациональным. Это должно меня беспокоить. Возможно, даже пугать, но это не так. Что действительно дает мне надежду, так это то, что я чувствую себя нужной. Я молюсь, чтобы я была нужна ему больше всего на свете. Ему придется поставить меня на первое место, если он хочет, чтобы мы всегда были вместе.
Он несет меня к кровати и укладывает на нее.
— Мое платье.
— Подтяни его, — приказывает он. Он тянется к своему поясу. — Сейчас же! — рявкает он, побуждая меня к действию. Я не из тех, кем легко командовать, но, когда Кадзуо говорит таким тоном, мое тело подчиняется ему. Желание доставить ему удовольствие возбуждает меня.
Я хватаюсь за подол своего платья, задираю его до пояса, открывая ему свои шелковые трусики. Когда он их видит, у него вырывается глубокий, сексуальный стон.
— Кадзуо, — хнычу я, нуждаясь в нем.
— Отведи их в сторону. Если хочешь идти сегодня вечером, то с моей меткой на тебе. Ты будешь пахнуть мной. Это единственный способ пережить эту ночь, зная, что все взгляды будут прикованы к тому, что принадлежит мне.
Святое дерьмо. Я отодвигаю трусики в сторону, наблюдая, как Кадзуо начинает поглаживать себя. Его глаза пожирают каждый дюйм моего тела, пока он сильно дрочит свой член. Это самое возбуждающее зрелище, которое я когда-либо видела в своей жизни.
— Пожалуйста. — Я умоляю об облегчении, мой клитор пульсирует, требуя внимания.
— Мэй. — Он стонет, произнося мое имя, и начинает кончать.
Сперма растекается по моей промежности и бедрам, прежде чем он начинает втирать ее в мою кожу. В процессе он играет пальцами с моим клитором. Мне не требуется много времени, чтобы кончить. Я выкрикиваю его имя, когда он помечает меня.
Как бы мне это ни нравилось, боль не проходит до конца. Я обожаю его метки на себе и ношу их с гордостью, но никто не может их по-настоящему увидеть. Я хочу, чтобы он предъявил на меня права, чтобы все видели и знали.
Он все еще не лишил меня девственности. С каждым днем этот факт вызывает у меня все больше сомнений в том, что это значит для нас. Боится ли он моего отца или ему не нравится мысль обо мне как о жене? Он ясно дал понять, что не хочет жениться. Скорее всего, это смесь всего этого. Я ничего не могу с собой поделать, и эти мысли закрадываются мне в голову.
Я пытаюсь убедить себя, что это не может быть правдой. Только не из-за того, как он прижимает меня к себе и держит рядом. И все же он что-то скрывает от меня. Думаю, мне следует начать делать то же самое. Может быть, мне стоит дать моему Кадзуо почувствовать, каково это — даже если это убьет меня — скрывать от него свое сердце.
Возможно, это единственный способ заявить права на его сердце или, по крайней мере, защитить мое.

Глава 17

Кадзуо
Меры безопасности довольно жесткие. Я ожидал, что так и будет, и, как ни странно, я чувствую себя лучше, когда беру Мэй с собой. Она должна быть защищена.
Исаму Ито начал войну против меня, что крайне опрометчиво, но даже он не настолько глуп, чтобы нападать на правящие семьи преступного мира на нейтральной территории. Это пробудило бы спящего дракона в Японии, и вся мощь Якудзы была бы брошена против Ито.
— Здесь прекрасно. — Мэй широко раскрывает глаза, когда наша машина подъезжает к дому. Большие деревья перед домом увешаны белыми гирляндами, которые каскадами падают на землю, усыпанную лепестками цветов. Это напоминает о весне, о танце цветущей сакуры и обещании обновления.
— Не так прекрасно, как ты, маленькая бунтарка. — Я нежно целую ее, ощущая вкус ее губ, когда она улыбается.
— Ты умеешь красиво говорить.
— Да? — Я провожу рукой по ее боку, ощущая шелковистую ткань платья, которая не может сравниться с нежностью кожи под ней.
— Когда захочешь.
— Готовы? — Спрашивает Тору с водительского сиденья.
— Да. — Я еще раз целую Мэй, затем выхожу и помогаю ей выйти из машины.
— Ты знаешь план. Не выпускай Мэй из виду, что бы ни случилось.
— Я знаю. — Тору качает головой. — Ты говорил мне это миллион раз на двух разных языках. Кажется, я понял.
— Не волнуйся. — Мэй сжимает мою руку. — Я с тобой.
Черт. Ее уверенность во мне — как выплеск чистого адреналина. Это именно то, что мне нужно.
Я наклоняюсь и шепчу ей на ухо:
— Пойдем. Я собираюсь показать тебя.
Она мило улыбается, когда я веду ее вверх по лестнице к открытым парадным дверям. Когда мы входим, в воздухе разносится музыка, и несколько главарей Якудзы кивают мне.
Мимо проходит официант с подносом шампанского. Я беру один для Мэй и протягиваю ей.
— О, пузыри. — Она пьет маленькими глотками, пока я веду ее из фойе в сверкающий бальный зал. Музыка здесь звучит громче, танцпол заполняют люди. Большинство из них, скорее всего, наемные работники или, возможно, старшие дети начальства. Они определенно наслаждаются происходящим, все двигаются в такт музыке, пока официанты проходят вдоль стен с подносами, полными еды и напитков.
— Это намного веселее, чем я ожидала. — Глаза Мэй расширяются, когда ди-джей начинает играть что-то более тяжелое. Ее бедра двигаются в такт ритму, и я не могу удержаться от того, чтобы схватить ее и притянуть к себе. Она прижимается ко мне, затем поворачивается спиной. Когда ее попка прижимается к моей эрекции, она улыбается мне через плечо.
— О, моя маленькая бунтарка. Ты просто напрашиваешься на наказание. — Я крепче сжимаю ее бедра и прижимаюсь к ней своим членом. — И ты получишь его сегодня вечером.
Она дрожит, но продолжает двигаться в такт музыке. Я растворяюсь в ней, в аромате ее кожи и мягкости ее темных волос. Она — подарок, которого я не заслуживаю. Хидео не следовало посылать ее ко мне, но я чертовски рад, что он это сделал. Возможно, он знал, что она будет значить для меня. И тут до меня доходит — Хидео планировал это с самого начала. Он знает меня лучше, чем кто-либо другой, и, хотя он не очень понимает Мэй, он определенно знает, что с ней делать. Это то, чего он хотел. Мы оба. Я был дураком, что не понял этого раньше.
— Что? — Она поворачивается в моих объятиях и смотрит на меня снизу вверх. — Что не так?
— Ничего. Абсолютно. — Я крепко целую ее и прижимаю к себе. Я знаю, что в других семьях об этом будут шептаться, но мне все равно. Я хочу, чтобы они знали, что она моя. Полностью, черт возьми, моя.
Она хватается за мой смокинг и встает на цыпочки на каблуках. Когда я провожу языком по ее языку, она стонет мне в рот. Я хочу ее прямо здесь и сейчас. Но не могу получить ее.
Отстраняясь, я кладу руку ей на горло.
— Скоро, маленькая бунтарка, я отдам тебе каждый дюйм своего тела и никогда не остановлюсь. Я собираюсь трахнуть тебя так сильно, что это тебя погубит.
— И тогда я навсегда останусь твоей шлюшкой? Это правда? — Она невинно хлопает ресницами.
— Навсегда, — соглашаюсь я.
Я чувствую, как кто-то похлопывает меня по плечу, и понимаю, что это, должно быть, Тору. Никто другой не посмел бы прикоснуться ко мне.
— Собрание вот-вот начнется. — Он стоит рядом со мной.
Я приподнимаю подбородок Мэй.
— Оставайся с Тору, но не тряси своей идеальной попкой ни перед кем, кроме меня. Понятно?
Ее губы изгибаются в улыбке.
— Да. В любом случае, я приметила в конце фойе большой стол с едой, который мне нужно осмотреть.
— Хорошо. А после вечеринки я угощу тебя десертом.
Тору стонет и закатывает глаза, а Мэй краснеет.
— Оставайся с ней. — Я поворачиваюсь к Тору.
— Да. — Он наклоняется ближе. — План уже реализуется. Склады Ито уже горят, и их загородные дома тоже вот-вот будут охвачены пламенем.
— Хорошо. — Я улыбаюсь, глядя на разрушения, которые мои солдаты причиняют Ито сегодня вечером. Исаму, возможно, думает, что загнал меня в угол на этой вечеринке, но, когда он поймет, что я его ударил, он сломается. Я рассчитываю на это.
— Скоро вернусь. — Я целую Мэй в лоб, затем направляюсь к лестнице, ведущей в сторону собрания. Ито стоит на лестничной площадке и смотрит, как я приближаюсь. Когда он переводит взгляд на Мэй, я заставляю себя подавить ярость, которая поднимается во мне. Я не хочу, чтобы он даже дышал тем же воздухом, что и она. Он, черт возьми, этого не заслуживает.
— Кадзуо. — Он пристально смотрит, когда я прохожу мимо него. — Рад, что ты принял мое приглашение.
Его сын Раи стоит прямо за дверью конференц-зала, не сводя с меня глаз.
— Ходил под парусом в последнее время? — спрашиваю я.
Руки Рая сжимаются в кулаки.
— Ублюдок.
Я ухмыляюсь.
— Давай покончим с этим. Я занятой человек.
Исаму фыркает.
— Уверен, у тебя много дел с дочерью Хидео, Мэй. Я слышал, что она свежа, как спелая слива. Или, по крайней мере, была… — Он позволяет намеку повиснуть в воздухе.
Я останавливаюсь, но не доставляю ему удовольствия обернуться.
— Не произноси ее имя, и я позволю тебе продолжить дышать. — С этими словами я продолжаю идти по коридору в комнату для совещаний. Чем скорее я с этим покончу, тем скорее смогу дать Мэй то, о чем она просила с момента нашей встречи.
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Мэй
— Ты можешь есть и охранять меня одновременно, — говорю я Тору, пихая ему в руки тарелку с едой. Он неохотно берет ее у меня, чтобы я могла взять что-нибудь себе. — Ты можешь потерять сознание без еды, — поддразниваю я, заставляя его слегка улыбнуться. Мужчины Кадзуо так отличаются от мужчин моего отца. Они всегда тепло и уважительно относятся ко мне.
Я знаю, что Кадзуо может немного ревновать, когда я уделяю им внимание, но мне нравится готовить для них угощения. Это мой способ показать им, что я их тоже уважаю. И не только это; они оберегают моего Кадзуо. Подкармливать их время от времени — самое малое, что я могу сделать в ответ.
К тому же, я хочу, чтобы я им нравилась по-настоящему, а не по приказу Кадзуо. Я хочу, чтобы они уважали меня. Я вижу, насколько преданы люди моего отца и люди Кадзуо. Я хочу этого. Просто у меня другой подход к этому. Полагаю, во мне все-таки есть что-то от моего отца.
— Спасибо, — говорит Тору и идет за мной вдоль стола, пока я накладываю себе на тарелку всякой всячины. Я хочу попробовать все и прочувствовать это на собственном опыте. Не многие получают удовольствие от еды. Стол больше похож на украшение, чем на что-либо другое.
Моя мачеха устраивала вечеринки, на которых официанты разносили подносы с едой, к которой никто не притрагивался. Я всегда пробиралась на кухню и воровала закуски. Это был единственный раз, когда в доме разрешалось такое количество углеводов за один раз.
— Может, присядем? — Я киваю в сторону пустого столика.
— Если хочешь. — Тору подходит и выдвигает для меня стул. Я сажусь. Он ставит свою тарелку рядом с моей. — Выпьешь?
— Да, пожалуйста.
— Я буду вон там. — Он указывает на бар, который находится в двадцати футах от него. — Тебе нужно оставаться за столиком.
— Обещаю, — успокаиваю я его. Я вижу, что он на самом деле не уверен, стоит ли ему уходить от меня. Даже если это всего в двадцати футах и меня хорошо видно и, то место, где я сижу. — Я знаю, что сегодняшний вечер важен. Я подержу свою попку в этом кресле, пока ты не вернешься. Я не хочу причинять тебе или Кадзуо еще больший стресс. Я приберегу это на потом, когда мы будем дома.
— Спасибо. — Он мягко улыбается мне, прежде чем поспешить к бару.
Я ненавижу то, как сильно он сомневается во мне, но после инцидента с яхтой я поняла это. И так уж случилось, что у меня репутация человека, который делает прямо противоположное тому, что мне говорят. Я имею в виду, что Кадзуо не просто так называет меня маленькой бунтаркой. Честно говоря, не уверена, беспокоятся ли мужчины о моей безопасности потому, что они заботятся обо мне, или боятся того, что сделает Кадзуо, если со мной что-то случится.
Я немного перекусываю, хотя каждый раз, когда поднимаю взгляд, Тору смотрит в мою сторону. Наконец я немного пододвигаю свой стул, чтобы лучше видеть танцпол, а не телохранителя. Интересно, что сейчас делает Кадзуо. Наверное, заперт в комнате с кучкой старых японских гангстеров, обсуждающих дела. Фу. Я предпочитаю свою маленькую тарелку с вкусностями, хотя было бы лучше, если бы Каз кормил меня с рук. Я начинаю мечтать об этом, о том, как он положит еду мне в рот, а потом поцелует меня со словами…
— И кто это у нас здесь?
Я отвлекаюсь от своей тарелки и замечаю двух женщин, стоящих по другую сторону круглого стола.
Та, что в золотом платье, выдвигает стул и садится на него. Другая остается стоять, не сводя с меня глаз. Я не уверена, что в облегающем красном платье, которое на ней надето, можно сидеть. Я заметила их обеих на танцполе раньше. Их было трудно не заметить из-за их блестящих светлых волос и роста. Они легко возвышались надо мной даже без каблуков. Тем не менее, держу пари, я все равно вешу больше, чем они.
— Мэй, — говорю я, не называя свою фамилию.
— Ты пришла с Кадзуо, — говорит та, что стоит, даже не потрудившись назвать мне свое имя.
— Да. — Я беру со своей тарелки маленькие слоеные пирожки с кремом и отправляю их в рот.
Они обе морщат носы.
— Вы встречаетесь? — спрашивает та, что в красном, когда понимает, что я не собираюсь делиться дополнительной информацией.
О, не поймите меня неправильно, я хочу сказать им, что Кадзуо мой, и чтобы они держались от меня подальше, но пытаюсь быть хорошей девочкой. К тому же, я не знаю, какие у нас с Кадзуо отношения на данный момент. То, как он прижимает меня к себе, и его собственнические чувства вкупе с ревностью заставляют меня думать, что он собирается удержать меня навсегда, но он никогда этого не говорил. Я не хочу ничего предполагать, потому что знаю, что говорят о людях, которые это делают.
Мой отец ни за что не позволил бы Кадзуо оставить меня у себя без обещания жениться, а Кадзуо ясно дал понять, что не хочет этого. Даже если бы он передумал и захотел жениться на мне, ему пришлось бы спросить разрешения у моего отца. Что, если бы он сказал ему «нет»? Кадзуо так уважает моего отца, что, скорее всего, отпустил бы меня. Хотя мысль об этом разбивает мне сердце, возможно, это лучший исход, если Кадзуо на самом деле не хочет меня. Если бы он не вступился за нас перед отцом, это помогло бы мне уйти от него. Я резко отодвигаю тарелку, чувствуя, что уже не так голодна.
— Мы пришли вместе, — замечаю я, ненавидя себя за то, что приходится выражаться расплывчато. Я хочу называть Кадзуо своим.
— Это ничего не значит. — Та, что в золотом платье, наконец заговорила. — Я тоже приходила с Кадзуо. — Она ухмыляется, разжигая во мне гнев, которого я никогда раньше не испытывала. Ее слова звучат как пощечина.
— Ты хочешь сказать, что мой Кадзуо трахал тебя? — Я встаю со своего места, не желая больше слышать о прошлом Кадзуо с другими женщинами.
Меня злит не только ее неуважение, но и неуважение Кадзуо. Возможно, это иррационально, но он даже не хочет заниматься со мной сексом, а потом приводит меня туда, где есть другие женщины, с которыми он был?
Мне все равно, что это могло быть его прошлым, и он думал, что никогда не женится, так что не имело значения, где он будет гадить. Может быть, Кадзуо и не нужно ни о чем просить моего отца, потому что я не собираюсь тратить свою жизнь на общение с его бывшими женщинами, которые настолько дерзки, что проявляют неуважение к другим женщинам.
Она вскочила на ноги, ее глаза расширились от удивления из-за моей вспышки гнева. Я уверена, она подумала, что я убегу в слезах или что-то в этом роде. Она быстро берет себя в руки и бросает на меня свирепый взгляд. Я уверена, она надеется, что заставить меня отступить. Не в этот раз. Только не тогда, когда дело касается Кадзуо.
— Как я уже говорила…
— Это вопрос с ответом «да» или «нет». — Я перебиваю ее. Мои руки сжимаются в кулаки по бокам. Не думаю, что когда-либо в жизни испытывала такой гнев.
— Ты, должно быть, не знаешь, кто я, — выпаливает она в ответ, задирая нос.
— И ты явно понятия не имеешь, кто я такая. — Я ухмыляюсь.
— О, я знаю, кто ты. — Ее глаза бегают по мне с головы до ног. — Ты не в его вкусе, но, возможно, в этот раз он что-то перепутал. В любом случае, ты просто случайное дополнение к его списку. Я не волнуюсь. Он бросит тебя так же, как и всех остальных. Он вернется ко мне. Он всегда так делает. — Она облизывает губы.
Клянусь, у меня на секунду помутилось в глазах от того, насколько я зла.
— Клэр. — Девушка в красном отступает назад и тянется к локтю своей подруги, пытаясь оттащить ее, но Клэр отталкивает ее.
— Мэй, какие-то проблемы? — Спрашивает Тору, подходя ко мне с нашими напитками в руках.
— Нет, Тору. Ну, по крайней мере, не с такими, с которыми я не смогла бы справиться сама, — заверяю я его с улыбкой, обходя вокруг стола.
Клэр отступает на шаг, когда я подхожу к ней поближе. Этого недостаточно. Она снова глупо открывает свой рот. На этот раз у нее нет возможности заговорить. Я бросаюсь к ней. Мои руки обвиваются вокруг ее шеи, а перед глазами все краснеет. Накамура во мне вышел на волю.
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Кадзуо
Ито говорит уже пять минут подряд. Говорит о единстве, о том, как семьи должны работать сообща, чтобы обеспечить всем благополучное будущее.
Я наблюдаю за ним, не отрывая глаз от змеи, пока он пытается донести свою чушь. Его пристальный взгляд часто останавливается на мне, но я ничем не выдаю своих чувств по поводу нелепой лжи, слетающей с его губ. Я вижу его насквозь, как и все остальные в этой комнате. Мы не поднялись на вершину Якудзы, будучи дураками.
— И именно по этой причине я верю, что Рай станет тем лидером, который нам нужен. Он сможет объединить семьи и поддерживать порядок и справедливость среди нас. Он молод, умен и, как мой преемник, унаследует всю мою деятельность. — Он многозначительно смотрит на меня. — Было бы разумно, если бы вы все уважали его и понимали, что я хочу, чтобы он стал лидером организации в Штатах. Он готов.
Рай, сидящий позади своего отца, выпячивает грудь.
Когда Исаму занимает свое место, он оглядывается по сторонам, как будто ожидает аплодисментов или, возможно, каких-то поздравлений. В ответ раздается гробовая тишина. Пока Рай не начинает хлопать. Он быстро затихает, когда я встаю.
— Я чувствую, что говорю от имени остальных семей, когда, при всем моем уважении, заявляю, что Рай Ито никогда не будет никем иным, как хнычущим щенком, которого поддерживал его отец, потому что он был слишком слаб, чтобы встать самостоятельно. — Я вижу, как несколько человек за столом ухмыляются и кивают в знак согласия.
— Ты смеешь оскорблять моего сына? — Исаму встает и сует руку во внутренний карман пиджака.
Но, разумеется, оружие здесь запрещено. Это нейтральная территория. Всех нас обыскали, прежде чем войти в эту комнату, включая его. Тем не менее, то, что он дотянулся до кармана, не останется незамеченным. Мы — главы организации. Хотя мы регулярно применяем насилие, мы не делаем этого в открытую и уж точно не между собой. Я уже представляю, как Хидео отчитывает Исаму за то, что тот посмел нарушить этикет и опозорить его имя.
— Да. Хотя ты и избегаешь очевидного, все присутствующие здесь знают, что ты нанес мне удар без оправдания или провокации. Ты убил моих людей и стоил мне денег — это две вещи, с которыми я никогда не смирюсь. Если бы ты был хотя бы наполовину тем лидером, за которого себя выдаешь, ты бы это знал. Но… — Я бросаю взгляд на Рая, а затем снова на его отца. — Поскольку ты меньше, чем наполовину мужчина, а твой сын вполовину меньше тебя, неужели ты действительно верил, что я когда-нибудь позволю ему сесть за этот стол? — Усмехаюсь я, отходя от стола.
Ито фыркает, когда лицо Рая приобретает ярко-красный оттенок.
— Спасибо за вечеринку, Исаму. Все правда прекрасно. Это продуманный подарок всем нам, собравшимся здесь. В свою очередь, я приготовил тебе несколько подарков. — У Раи зазвонил телефон, затем на столе завибрировал телефон Ито. — Наслаждайся ими. — С этими словами я поворачиваюсь и направляюсь к двери.
Охранник открывает мне дверь, и я немедленно спускаюсь вниз. Что касается меня, то мои дела здесь закончены. Учитывая, как прохладно приняли речь Исаму другие семьи, я уверен, что они не отстают, оставляя Ито и Рая тушеваться. Хорошо.
Когда я вхожу в бальный зал, то сразу же замечаю Мэй. Полагаю, то, что она швыряет другую женщину на пол и пытается запрыгнуть на нее сверху, вполне в духе моей маленькой бунтарки.
Женщина кричит и пытается поднять руки, чтобы удержать Мэй от нападения. Мэй не сдается, хотя Тору пытается встать между ней и ее жертвой.
Я подбегаю и подхватываю ее на руки, прежде чем она успевает броситься к женщине, лежащей у ее ног.
Мэй вскрикивает и начинает раскачиваться, прежде чем понимает, что это я держу ее. Затем на ее ангельском личике появляется застенчивое выражение.
— Что ты делаешь, Мэй? — Я не могу скрыть веселья в своем голосе.
— Леди, эта девушка склонна к насилию. — Тору качает головой и довольно грубо помогает другой женщине подняться. — Держитесь подальше от нее и Кадзуо.
— Без проблем. — Женщина с танцпола, спотыкаясь, уходит в толпу.
— Пошли. — Я кивком указываю на выход.
— Эй! Я не склонна к насилию! — Мэй замахивается на Тору, но не может дотянуться до него.
— Уверен, что нет. — Он допивает свой напиток, ставит бокал на стол и уводит нас с вечеринки.
— Ты собираешься объясняться? — Я несу ее вниз по лестнице, несколько зевак перешептываются и пялятся на меня. Мне насрать, если они захотят распустить о нас сплетни. Сегодня моя ночь. Мэй в моих объятиях. Это все, что меня волнует.
Я сажаю ее в машину и сажусь рядом с ней, пока Тору заводит двигатель. Усадив ее к себе на колени, я провожу рукой по ее бедру и провожу большим пальцем по краю трусиков.
— Мэй?
Ее губы приоткрываются, она издает легкий вздох, но ничего не говорит.
— Мэй, мне нужно, чтобы ты рассказала мне, что произошло. — Я провожу большим пальцем выше и проникаю под ее трусики, ощущая жар ее влажной киски.
Она извивается, ее дыхание учащается.
— Я злюсь на тебя.
— О? — Я медленно провожу большим пальцем по ее клитору. — Почему?
— Потому что ты — ммммм. — Она прикусывает губу, когда я запускаю еще несколько пальцев ей под трусики и проскальзываю одним внутрь нее. — Потому что ты… — Ее голова запрокидывается, и я прижимаюсь губами к ее шее.
— Да? — Я шепчу что-то ей на ухо, пока Тору хватает зеркало заднего вида и поворачивает его в сторону, чтобы не видеть нас. — Что я сделал, маленькая бунтарка? Что тебя так разозлило?
Она ахает, когда я просовываю внутрь еще один палец и обхватываю ее грудь другой рукой. Я сжимаю ее, затем хватаюсь за вырез ее платья и тяну его вниз, чтобы почувствовать ее гладкую кожу и твердый бугорок груди.
— Она, э-э, она сказала…
Я наклоняюсь и прикусываю ее сосок, затем втягиваю его в рот, возвращая пальцы к ее клитору.
— Что она сказала?
Ее ноги раздвигаются еще больше, открывая мне лучший доступ, и я пользуюсь этим и провожу пальцами вверх и вниз по ее щелке.
— Такая влажная для меня, маленькая бунтарка. Я мог бы прямо сейчас раздвинуть тебя и насадить на свой член. Держу пари, я бы отлично тебя растянул.
Она стонет, затем напрягается и толкается в меня.
— Нет!
— Нет? — Я снова погружаю в нее два пальца.
Она двигает бедрами, насаживаясь на мои пальцы, но затем снова останавливается.
— Нет, Кадзуо.
— Почему нет? — Я выпрямляюсь и обвожу ее клитор. — Зачем отказываться, когда я чувствую, как сильно ты этого хочешь?
— Потому что эта сучка сказала, что ты ее трахнул! — кричит она.
Тору фыркает от смеха.
Я вытаскиваю пальцы из трусиков Мэй и облизываю их дочиста, пока она смотрит. Я улыбаюсь, наслаждаясь ее небольшим приступом ревности.
— Почему ты улыбаешься? — Она фыркает и пытается отстраниться. У нее ничего не получается.
— Потому что у тебя божественный вкус.
— Прекрати смеяться! Ты был с той девушкой! — Она морщит нос. — Ты игрок.
— Игрок? — Я смеюсь, и веселье покидает меня, когда Мэй хмурится. — Мэй, я никогда в жизни не видел эту девушку. Что бы она тебе ни сказала, это ложь, маленькая бунтарка. Когда я говорил тебе, что меня не интересуют предложения брака от других семей, я имел в виду именно это. В том числе и то, что меня может заманить в ловушку любая женщина, желающая использовать меня, чтобы забеременеть или добиться влияния среди Якудзы.
Она поворачивает голову, ее взгляд недоверчив.
— Ты хочешь сказать…
— Я имею в виду, что ты единственная, кого я когда-либо хотел, Мэй. Ты единственная, с кем я когда-либо мечтал создать семью. Ты единственная женщина, на которой я когда-либо надеялся жениться.
Она часто моргает.
— Так ты хочешь сказать, что никогда…
— Я имею в виду, что люблю тебя, Мэй. Я хочу, чтобы ты всегда была со мной. — Я крепко целую ее, показывая, как сильно я верю в нас. Я хочу, чтобы она тоже в это поверила. Потому что теперь я знаю — больше, чем когда-либо за всю свою жизнь, — что мы созданы друг для друга. Навсегда.

Глава 20

Мэй
Он любит меня? Я смотрю в красивое лицо Кадзуо и думаю, не сон ли это. Я протягиваю руки и касаюсь его щек.
— Ты любишь меня?
— Ты правда так удивлена, моя маленькая бунтарка? Я почти не выпускал тебя из виду с тех пор, как впервые увидел. Я схожу с ума, когда только думаю о том, что с тобой что-то может случиться. Я не хочу жить в мире, где нет тебя, Мэй. Как думаешь, что все это значит?
— Что ты любишь меня! — Я визжу, мое возбуждение не поддается контролю. — Мой план сработал. Я заполучила тебя. — Я сажусь ровнее. На моем лице, как и должно быть, написано самодовольство. Все эти сучки пытались подцепить Кадзуо, и я та, кто поймала его.
— Мэй, — предостерегает Кадзуо, кладя руки мне на бедра. — Осторожнее.
— Или что? Ты влюбился меня. Твои угрозы больше ничего не значат.
— Вот как? — Он отпускает мои бедра, но только на секунду, прежде чем снова обхватить их и начать щекотать.
— Кадзуо! — Я вскрикиваю, почти падая назад в попытке отодвинуться от него. Он следит за тем, чтобы я не отодвинулась далеко, и продолжает меня щекотать. — Мне очень жаль!
— Мне понадобится нечто большее. — Он прижимает меня к себе. — Дай мне это, маленькая бунтарка.
— Я тоже люблю тебя, Кадзуо. Так сильно, что сначала я испугалась.
— Но больше нет?
— Нет. — Я качаю головой. — Мне больше не страшно.
Это безумие, как три коротких слова могут изменить весь твой мир. Все мои страхи и сомнения теперь исчезли. Он выбирает меня.
— Нам нужно скоро пожениться.
— Подожди, только не говори, что я должна быть невестой-девственницей. — Я задыхаюсь. — Мы и так ждали достаточно долго.
— Прошла неделя. — Он усмехается.
— Вообще-то пять дней, но это целая вечность. — Я стону, позволяя себе снова упасть назад, мое тело обмякает, и я притворяюсь, что теряю сознание. Точнее, я пытаюсь упасть, но у меня ничего не получается.
— Я думал, ты моя маленькая шлюшка, — шепчет Кадзуо мне на ухо, прежде чем его губы опускаются к моей шее. Его зубы нежно и эротично царапают мою кожу.
— Да, — стону я, насаживаясь на его член. — Да. — Я хочу быть для Кадзуо всем. Я могу быть всем, что ему нужно.
— Подожди, пока мы не останемся наедине. — Он покусывает меня за шею. — Ты моя шлюха. Только для моих глаз. — Я наклоняю голову, чтобы встретиться с ним взглядом. Мне нравится видеть, как он изголодался по мне. Теперь, когда я знаю, что он любит меня, это значит гораздо больше.
— Мой отец. — Наверное, это последнее, о чем мне следовало бы сейчас говорить, но я хочу знать, как Кадзуо собирается с этим справиться.
— Это не имеет никакого отношения к нам с тобой.
— Да? — Я не совсем удивлена после того, что Кадзуо признался мне, но все же. Я знаю, как сильно Кадзуо уважает моего отца. Более того, мой отец мог бы начать войну из-за этого. — Ты бы начал войну из-за меня, Кадзуо? — Я облизываю губы. Я не хочу, чтобы из-за меня кто-то пострадал. Я хочу, чтобы мой отец принял это. Чтобы он был рад за нас, но, черт возьми, как же это круто — думать, что Кадзуо развяжет войну ради меня.
— Я оскорблен, что ты вообще задаешь мне этот вопрос. — Его руки сжимают мою попку. — Ты будешь моей королевой. Любой, кто попытается возразить, пожалеет о своих словах.
— Почему это меня заводит? — Я извиваюсь, пытаясь потереться о его твердый член.
— Я думаю, моя маленькая бунтарка кровожадна.
— Неделю назад я бы посмеялась, если бы кто-то назвал меня так, но с тех пор, как я встретила тебя, я поняла, что это так.
— Ты нашла свою страсть и поняла, за что стоит бороться, — говорит он с гордостью в голосе.
— Я надеюсь, что до этого не дойдет. Только не с моим отцом.
— Этого не случится. Я думаю, твой отец знал, что делал, когда отправил тебя ко мне.
Я на мгновение задумываюсь над его словами.
— Боже мой. — До меня доходит, что Кадзуо прав.
У меня такое чувство, что мой отец знал, как Кадзуо относился к женщинам. Теперь это обретает чертовски много смысла. Не так уж и редки случаи, когда некоторые воины соблюдают обет безбрачия. Они выбирают это, чтобы не позволять таким вещам отвлекать их. Отец знал, что с Кадзуо я либо в безопасности, либо, что более вероятно, я заманю его в брак.
— Он знал, что я никогда не смогу отказать тебе. Что я буду хотеть тебя больше всего на свете.
Он верил в меня. Мой отец всегда высоко отзывался о Кадзуо. Он даже говорил, что Кадзуо будет трудно найти подходящую жену. Он всегда считал, что я — идеальная пара.
— Хватит ждать. — Я тянусь к пуговице на его рубашке.
— Мэй, — рычит на меня Кадзуо, но я не обращаю на него внимания, желая, чтобы мы соприкоснулись кожа к коже. — Езжай быстрее, — приказывает он Тору, прежде чем завладеть моими губами. Я теряюсь в его поцелуях. Я едва замечаю, как Кадзуо вытаскивает нас из машины и несет меня внутрь.
Остальной мир исчезает, пока я продолжаю стаскивать с него одежду. Я возвращаюсь к реальности, только когда он бросает меня на кровать и срывает с меня платье. Кадзуо снимает с себя оставшуюся одежду, прежде чем опуститься на колени рядом с кроватью.
Он тянет меня вниз, пока моя задница почти не свисает с края, и прячет лицо между моих бедер. Я была так возбуждена по дороге домой, что кончаю при первом же прикосновении его языка к моему клитору.
Это не останавливает Кадзуо. Он вводит и выводит из меня два пальца, упиваясь моим удовольствием и требуя, чтобы я дала ему еще. Его язык неумолим, когда он подталкивает меня к новому оргазму, вводя в меня третий палец.
И все же мое тело хочет большего. Я сыта по горло, но этого недостаточно. Он нужен мне весь.
— Кадзуо, — хнычу я, собираясь кончить снова, но сначала я хочу, чтобы он был внутри меня. Но если Кадзуо хочет, чтобы я кончила, то ладно.
Я задыхаюсь, когда оргазм начинает приближаться, но Кадзуо внезапно вынимает из меня пальцы и встает на ноги. Вместо языка на моем клиторе появляется его большой палец. Он настойчиво массирует там круги, направляя головку члена к моему входу. Он входит в меня на дюйм, делая неглубокие толчки.
— Ты думаешь, что сможешь принять весь мой член, как послушная маленькая шлюшка? — спрашивает он, используя слова, которые, как он знает, усилят мою потребность в нем.
— Я знаю, что могу. — Я двигаюсь, заставляя его погрузиться в меня еще глубже.
— Плохая девочка. — Он убирает руку с моего клитора только для того, чтобы с хлопком опустить ее обратно. Я задыхаюсь от этого ощущения.
— Ты только что…
Он делает это снова, шлепая по моему клитору, прежде чем его большой палец снова начинает выводить круговые движения.
— Кадзуо, — хнычу я.
— Давай. Кончи. — Он добавляет еще один быстрый шлепок, затем прижимает ладонь к моему клитору.
— Кадзуо! — Я кричу, когда оргазм вырывается из меня. Он пронзает мое тело, когда Кадзуо полностью входит в меня, забирая мою девственность. Я снова выкрикиваю его имя, когда боль и наслаждение сливаются воедино. В своих самых смелых мечтах я и представить себе не могла, что это может быть так.
Кадзуо стонет мое имя, не отрываясь от меня, его член все еще глубоко во мне. Я чувствую, как по мне разливается тепло. Он сжимает мои бедра, следя за тем, чтобы я оставалась полностью насаженной на его член, пока он продолжает кончать.
— Мэй. — Он шипит мое имя.
Я наблюдаю, как он борется с собой, пытаясь взять себя в руки, и вся боль, которую я чувствовала, проходит. Остается только чувство наполненности. Возможно, он только что кончил, но я знаю, что он хочет двигаться. Я вижу, что это написано у него на лице. Он хочет расслабиться, погрузиться в меня и завладеть мной еще больше. Мне нравится, что я единственная, кто когда-либо увидит его с этой стороны. Моя киска трепещет вокруг его члена, тоже желая этого. Я хочу чувствовать Кадзуо с каждым своим завтрашним шагом. Я поднимаю ноги и обхватываю его.
— Дай мне это, Кадзуо. — Я приподнимаю бедра, чтобы показать ему, что готова на большее. Я могу это вынести. — Кончай.
Он делает глубокий вдох, его нос раздувается.
— Я люблю тебя, — рычит он, прежде чем отпустить меня и дать нам обоим то, что нам нужно. Он требует меня всю ночь, и я требую его в ответ.
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Кадзуо
— Сколько жертв? — Я поглаживаю бедро Мэй, когда она сидит у меня на коленях.
Тору зевает, сидя на диване в моем кабинете. У него были тяжелые дни, когда он наблюдал за моей местью Ито.
— Посмотрим. Они потеряли дюжину солдат на своем контейнеровозе, прежде чем он прибыл в порт. Затем мы уничтожили все, что было у них на борту. Дома Исаму в Кабо, Флоренции, Токио и Лиссабоне превратились в пепел, но я не знаю, погиб ли там кто-нибудь из солдат. Я жду отчеты от наших ребят.
— Ты сказал им, что нужны только солдаты, да?
— Да. — Он ложится на спину и прикрывает глаза рукой. — Мы были очень осторожны с тем, чью кровь проливали. Мы не такие ублюдки, как Ито.
— Хорошо.
Мэй наклоняется и начинает покусывать мою шею. Сегодня я уже дважды имел ее, но если она продолжит в том же духе, придется добавить третий раз. Я не могу насытиться ею. Она — это все, чего, как я думал, у меня никогда не будет.
— Босс! — Кен врывается в дверь кабинета.
Тору резко садится на диване.
— Что? В чем дело?
— На заднем дворе проблема! — Кен поворачивается и выбегает, прежде чем мы успеваем задать какие-либо вопросы.
Я встаю и ставлю Мэй на ноги.
— Оставайся здесь.
— Ни за что. — Она хватает меня за руку и крепко сжимает пальцы. Как я и предполагал, она идет с нами.
— Какие-то проблемы на заднем дворе? — Тору говорит несколько натянуто. Его актерская игра требует небольшой доработки, но Мэй, похоже, этого не замечает.
— Мы в опасности? — Она смотрит на меня широко раскрытыми глазами.
— Рядом со мной тебе нечего бояться, маленькая бунтарка.
— Большая проблема! Вау, босс, ты нам сейчас очень нужен! — зовет Кен из коридора, открывая дверь в ранние сумерки, сгущающиеся снаружи.
— Я тебя прикрою. — Тору демонстративно достает пистолет, когда мы идем на задний двор к бассейну. Арка из роз все еще в прекрасном цвету, и Кузи сидит на скамейке под ней, на его пушистой шее — цветочный ошейник.
— Что здесь делает Кузи? — Мэй спешит к нему. — Боже мой, ты должен быть внутри! Здесь может быть опасно!
Он мурлычет, когда она подхватывает его на руки и целует в макушку.
— Милый малыш.
Я опускаюсь на одно колено, и когда Мэй оборачивается, она чуть не спотыкается обо меня. Смеясь, я поддерживаю ее, и когда она понимает, что я делаю, у нее перехватывает дыхание, а глаза наполняются слезами.
Мои люди выстроились вдоль задней стены дома, и Тору убирает пистолет в кобуру, прежде чем забрать Кузи у Мэй.
— Маленький пушистый монстр. — Он отступает с мурлыкающим котом на руках.
— Это происходит на самом деле? — Мэй закрывает лицо руками.
Я поднимаюсь и убираю их, затем целую каждую из них.
— Это реально. Ты и я — мы самое настоящее, что я когда-либо знал.
— Я не могу в это поверить. — Она вытирает слезу, когда я достаю кольцо из кармана.
— Мэй Накамура, ты станешь моей женой?
— Конечно! — Она бросается вперед, и по инерции мы падаем на траву, а мои мужчины смеются и хлопают в ладоши. Она осыпает мое лицо поцелуями, а я держусь за нее и провожу рукой вниз, чтобы убедиться, что она не показывает никому слишком много кожи. Это прекрасное тело принадлежит мне, и только мне. — Я люблю тебя! — Она целует меня в губы, задерживаясь там.
Я углубляю поцелуй, лаская ее языком, и она слегка постанывает.
Тору пронзительно свистит.
— Ладно, ребята, возвращаемся в дом. Наша работа здесь закончена.
Как только мы остаемся одни, я переворачиваю ее на спину.
— Ты счастлива?
— Очень. — Она раздвигает ноги и приглашает меня расположиться между ее бедер. — Никогда не была счастливее.
Это именно то, что я хотел услышать.
— Хотя есть кое-что, что могло бы сделать меня еще счастливее. — Она двигает бедрами, потираясь о мой твердый член.
— Тогда ты получишь это. Но сначала… — Я опускаюсь на колени и беру ее за руку, затем надеваю кольцо ей на палец.
Она смотрит на него, пока я высвобождаю свой член и стаскиваю с нее трусики.
— Оно такое большое и блестящее. Ух ты. И мне нравятся опалы по бокам. Они мои любимые.
— Я знаю. — Я провожу кончиком члена по ее входу, затем проскальзываю в нее. Удовольствие пронзает меня, и когда она притягивает меня к себе для очередного поцелуя, я понимаю, что связь между нами — то, что будет длиться вечно.
— Я люблю тебя, Каз. — Она прижимается ко мне, показывая, как сильно я ей нужен, когда я начинаю двигаться в жестком, устойчивом ритме. — Я твоя.
— Я был твоим еще до нашей встречи. — Я целую ее, запечатывая поцелуем свое сердце. Она для меня все. И скоро она станет моей невестой.
От одной мысли о ней в традиционном учикаке (прим. кимоно невесты) у меня по телу разливается тепло. Боже, какой прекрасной невестой она будет.
— Я не могу дождаться, когда стану твоей женой. — Она целует меня, и следующий час мы проводим на лужайке, занимаясь любовью, строя планы на нашу новую совместную жизнь.
* * *
— Ты помолвлен всего неделю, еще даже не женат, а я, кажется, уже не могу заставить тебя сосредоточиться. — Тору стонет и потирает переносицу.
— Я сосредоточен. — Я пожимаю плечами, затем заканчиваю завязывать кимоно. — Как думаешь, Мэй больше понравится черный или серый?
Он закатывает глаза.
— Ей понравится все, что ты выберешь. Как у нее с покупками? Я постоянно получаю сообщения от Рицу, Кена и еще шестерых, которых ты отправил охранять ее. Я думаю, они с ума сходят от скуки, слоняясь по магазинам модной одежды. — Как по команде, звонит его телефон.
— Она на последней примерке. У нее традиционное кимоно для свадьбы, а затем платье в западном стиле для приема. Что мы планируем?
— Все готово. Самолет Хидео прилетел вовремя. Наша машина заберет его примерно через полчаса. Флорист занимается оформлением букетов, а поставщики провизии — кухней. Завтра утром здесь будет полно еды и цветов.
— Это две любимые вещи Мэй. — Я улыбаюсь, когда решаю выбрать традиционный серый цвет. На прием я надену черный смокинг.
— Да, серый. — Тору кивает, когда я откладываю свой выбор в сторону и переодеваюсь в свою обычную одежду.
— Как поживают наши друзья Ито? — Я выхожу из гардероба, Тору следует за мной по пятам.
— В полном беспорядке. Несколько оставшихся солдат покидают корабль и пытаются внедриться в другие семьи. Пара человек даже попросили присоединиться к нам.
— Забирай их. — Я пожимаю плечами.
— Что?
— Держи их на низком уровне, и пусть наши опытные люди присматривают за ними, но почему бы и нет? Исаму только сильнее разозлится, когда поймет, что я увел их у него из-под носа.
Тору кивает.
— На самом деле, это неплохая идея. Ладно. Да, и все остальные семьи приняли приглашения на свадьбу. Они приедут.
Я так и думал, что они согласятся. После того, что я сделал с Ито, сомневаюсь, что кто-то из них захочет хотя бы намекнуть, что они могут быть против меня.
— Хорошо. У нас в семьях будет мир. Это то, чего мы все хотим. Теперь, когда Ито покинул свой пост, мы сможем расширить и заполнить это пространство.
— Когда ты собираешься покончить с ним? — Спрашивает Тору, когда мы входим в мой кабинет.
— Я еще не решил. — Я быстро отправляю Мэй сообщение: «Люблю тебя и уже соскучился». Она отвечает улыбающейся кошачьей мордочкой, а затем сердечком.
— Возможно, я захочу сделать это поскорее и избавить его от страданий. — Тору фыркает от смеха.
Я наливаю два бокала.
— После свадьбы мы разберемся с делами. А пока давай отпразднуем. — Я протягиваю ему бокал. — За мою невесту.
— За то, что ты наконец остепенился и завел семью. — Он криво улыбается и осушает свой бокал.
— Тебе лучше следить за своим тоном. — Я хлопаю его по плечу. — Иначе Купидон может услышать тебя и последовать за тобой в следующий раз.
— Никогда. — Он наливает себе еще выпить, а я сажусь и снова отправляю Мэй сообщение.
«Уже закончила?»
«На обратном пути. И у меня есть еще несколько милых вещиц под кимоно».
Я со стоном откидываюсь на спинку стула. Моя маленькая бунтарка. Не могу дождаться, когда увижу, что она приготовила для нашей первой брачной ночи. Все, что я знаю наверняка, это то, что я счастливчик.
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Мэй
— Спасибо тебе за все. — Я обнимаю Бриджит и целую в щеку. Когда я позвонила ей в панике, чтобы узнать, что мне нужно для нашей свадьбы в последнюю секунду, она сказала, чтобы я не волновалась. Что она все уладит. Я не была уверена, что она справится, но она справилась с задачей с лихвой. Я не могла быть счастливее.
— Для меня это было в радость. Я приеду завтра утром, чтобы помочь надеть платье.
— Ты останешься на свадьбу и прием? — Спросила я. Мне нравилось проводить время с Бриджит, и я вижу, что мы легко становимся друзьями. Такого у меня раньше не было. Приятно наконец-то испытать это. Моя жизнь здесь будет совсем другой. Я уже вижу это.
— С удовольствием. — Она целует меня в щеку, прежде чем я выхожу из магазина одежды. Меня ждут три затемненных внедорожника. Один из людей Кадзуо открывает заднюю дверь того, что посередине, чтобы я могла проскользнуть в нее, прежде чем мы отправимся домой.
Мой Кадзуо не расслабляется, когда речь заходит о безопасности. Я не покидаю поместье без сопровождения вооруженной охраны. Это немного перебор, но я не собираюсь сейчас подвергать это сомнению. Не из-за всего, что происходит с Ито. Я знаю, что моя защита успокаивает Кадзуо. Кроме того, сейчас мои мысли заняты более важной проблемой. Мой отец. Он должен приземлиться в любой момент. Это значит, что у меня будет не так уж много времени с моим женихом до его приезда.
Интересно, как Кадзуо будет вести себя в его присутствии. Обычно он не может оторвать от меня своих рук, даже когда рядом его люди. Мне любопытно посмотреть, будет ли он другим, когда в комнате будет мой отец. Я уверена, моему отцу не понравится, что мы с Кадзуо живем в одной спальне до свадьбы, но, возможно, я ошибаюсь. Именно он отправил меня к Кадзуо, так что его старые привычки могут измениться.
Как только внедорожник останавливается перед домом, я выскакиваю из него. Не могу ждать ни секунды, чтобы увидеть моего Кадзуо. Я не привыкла подолгу находиться вдали от него, хотя мне пришлось настоять на своем, чтобы он не увидел меня в свадебном кимоно перед церемонией.
— Мэй, подожди! — Один из охранников окликает меня.
— Мы уже за воротами! — Кричу я в ответ, прежде чем распахнуть входную дверь, чуть не сбив при этом Кадзуо. Он шел мне навстречу. Конечно, шел.
— Ты что, доставляешь им неприятности, маленькая бунтарка?
— Никогда. — Я прыгаю в объятия Кадзуо. Он легко подхватывает меня, обхватывая руками за задницу. — Я доставляю неприятности только тебе, — говорю я, прежде чем поцеловать его. — Отведи меня наверх, — требую я. — У нас не так много времени.
— Ты думаешь, что ты главная? — Он прикусывает мою нижнюю губу.
— Когда дело доходит до того, чтобы добиться своего, то да. — Я ухмыляюсь, но он не ведет меня наверх. Вместо этого он несет меня в свой кабинет.
— Вон отсюда, — приказывает он Тору, который качает головой, но я вижу, что он прячет улыбку. Кадзуо пинком закрывает за нами дверь и несет меня на диван. Он усаживает меня. Я встаю на колени и хватаюсь за его пояс. — Жадина. Тебя возбудил поход по магазинам за платьями?
— Мысли о нашей первой брачной ночи заводят. — Я запускаю руку ему в брюки и достаю его член.
— Маленькая бунтарка, — предупреждает он.
— Что? — Я обижаюсь. — Ты никогда мне этого не позволял. Я хочу. — Я смотрю на него сквозь ресницы. Он проводит пальцами по моим волосам, прежде чем схватить их в охапку.
— Открой рот, — приказывает он.
Я делаю, как он говорит, широко раскрывая для него. Он медленно подносит свой член к моим губам. Он никогда не позволял мне этого делать, всегда желал быть внутри меня больше всего на свете. Но на этот раз я хочу попробовать его на вкус.
Он стонет, когда я обхватываю его ртом и начинаю сосать. Он крепче сжимает мои волосы, удерживая меня на месте, пока он входит и выходит у меня изо рта. Я выпячиваю щеки и сосу изо всех сил.
Я становлюсь такой влажной, что мои трусики начинают прилипать к телу. Я сжимаю бедра вместе, нуждаясь в чем-то, что могло бы облегчить боль в них. Я не могу не возбуждаться от звуков, издаваемых Кадзуо, и от похоти на его лице.
— Нет! — Я вскрикиваю, когда он внезапно отстраняется, вынимая из меня свой член. Я пытаюсь протестовать, но Кадзуо слишком быстр. В следующее мгновение я осознаю, что он прижал меня к дивану. Звук срываемых с меня трусиков громко разносится по комнате, прежде чем он полностью погружает свой член в меня.
Я мгновенно кончаю, моя киска сжимается вокруг его члена. Он стонет, произнося мое имя, и кончает вместе со мной. Его семя изливается глубоко внутрь меня.
— Я кончаю в тебя. Ты поняла это, маленькая бунтарка?
Я киваю.
— Да. — Я улыбаюсь ему, довольная собой. Мне нравится, что я так его завожу, что он не может себя контролировать.
— Хорошая девочка. — Он дарит мне нежный поцелуй, который заканчивается слишком быстро, когда раздается стук в дверь.
— У нас проблема, сэр, — зовет Тору. Кадзуо выходит из меня, при этом немного его спермы проливается. Как всегда, он откидывается назад и наблюдает. — Сэр? — Тору снова зовет.
Кадзуо кряхтит, но встает с дивана. Он приводит в порядок свою одежду, прежде чем одернуть мое платье и поднять с пола порванные трусики. Он засовывает их в карман. Я сажусь и приглаживаю волосы, чтобы привести себя в порядок.
— Войди, — зовет он. — Что случилось? Хидео приземлился?
— Да, он приземлился, но там была засада.
— Что? — Я задыхаюсь, вскакивая со своего места. — Где мой отец? Он… — Я даже не могу закончить. Кадзуо обнимает меня одной рукой и притягивает к себе.
— Ответь ей, — требует Кадзуо. Я чувствую его ярость, даже когда он нежно обнимает меня.
— Его схватили, но он все еще жив, — говорит Тору. — Уверен, что нам скоро позвонят.
— Мы не ждем звонка. Я хочу, чтобы все были готовы к отъезду через пять минут, за исключением обычных охранников Мэй.
— Я иду с тобой! — Кричу я.
— Нет.
Я пытаюсь возразить, но Кадзуо перекидывает меня через плечо.
— Не смей этого делать! — Я кричу, когда он несет меня вверх по лестнице. — Кадзуо! Отпусти меня. — Я извиваюсь, пытаясь высвободиться, но это бесполезно. Он не останавливается, пока мы не оказываемся в спальне. Он опускает меня на кровать.
Я пытаюсь вскочить, но он, как всегда, быстрее. Прежде чем я успеваю понять, что происходит, на моем запястье оказываются наручник, а другой пристегивается к раме кровати.
— Я знаю, что дверные замки обычно тебя не останавливают. У меня нет выбора, маленькая бунтарка. Это единственный способ обезопасить тебя.
— Кадзуо, отстегни меня сейчас же. — Я злюсь на него. — Это мой отец!
— Я люблю тебя. — Он обхватывает мое лицо обеими руками и крепко целует. Сначала я пытаюсь сопротивляться, но вскоре целую его в ответ.
— Не делай этого, — говорю я, когда он разрывает поцелуй.
— Это для твоего же блага.
— Кадзуо! — Кричу я, когда он делает несколько шагов назад, вне пределов моей досягаемости.
— Я скоро вернусь.
Кузи запрыгивает на кровать и плюхается рядом со мной.
— Я люблю тебя, — повторяет он.
— Я тоже люблю тебя, придурок! — Кричу я ему вслед, когда дверь закрывается. Замок защелкнулся. Мой взгляд падает на наручники на моем запястье. Я знаю, что выход из этого положения будет не единственным препятствием, которое мне придется преодолеть. Я уверена, что у Кадзуо остались люди за дверью. Я вздыхаю, понимая, что это займет больше времени, чем я надеялась.
Ему следовало просто взять меня с собой. Думаю, он забывает, что я умею открывать не только замки.

Глава 23

Кадзуо
— Это было особенно глупо. — Я стискиваю зубы, направляясь к окраине города. — Это дело рук Рая. Исаму никогда бы не выступил против Хидео.
— Я согласен. — Тору заканчивает заряжать патроны в свой полуавтоматический дробовик, затем проверяет магазины в пистолетах. — Но люди совершают глупости, когда их загоняют в угол.
— Я должен был прикончить их. К этому привело мое милосердие. Оставлять их в живых было ошибкой.
— Я не думаю об этом с такой точки зрения. — Тору бросает взгляд на колонну машин позади нас.
— Почему? — Я резко сворачиваю направо и огибаю несколько складов вдоль промышленного комплекса.
— Забрав Хидео, Ито решили свою судьбу. Если кто-то из членов семей и испытывал некоторую брезгливость по поводу твоих нападок на них, то эта брезгливость прошла. Они будут воспринимать Ито как угрозу, сейчас более чем когда-либо. Неожиданный удар, который может нанести ущерб структуре власти.
Тору прав. Это гвоздь в крышку гроба Ито. Даже если бы это было так, я бы никогда не использовал Хидео в качестве приманки. Особенно теперь, когда он станет моим тестем.
— Мы должны вернуть его живым. Я не подведу Мэй.
Тору пожимает плечами.
— Ты же знаешь, какой Хидео. Возможно, он уже убил их всех.
Это вызывает у меня ухмылку.
— Все равно что схватить тигра за хвост.
— Почти.
Мы подъезжаем к сетчатому забору с единственной будкой охранника. Как только сотрудники службы безопасности Ито выходят, солдаты позади меня начинают стрелять. Я жму на газ, вышибая ворота, когда мчусь вперед. Только у одного из крупных складских и разгрузочных комплексов есть машины. Ито всегда были сборищем ублюдков.
— Там. — Я вздергиваю подбородок, затем с визгом останавливаюсь у одной из погрузочных платформ. — Пошли. — Я выхватываю пистолеты и убеждаюсь, что мои ножи спрятаны, но готовы.
Шеренга внедорожников позади меня раздвигается, перекрывая дорогу всем, кто приезжает или уезжает.
Мы с Тору выходим, жар битвы уже согревает наши вены. Я жестом показываю ему, чтобы он обошел нас справа с группой солдат, а сам вхожу через открытые грузовые отсеки.
Сразу же начинается перестрелка, выстрелы разбивают стекла наших машин и со свистом проносятся мимо. Прижимаясь к стене здания, я даю знак своим солдатам бросать гранаты. Первый выстрел — светошумовые гранаты, поэтому я закрываю глаза. Как только они взрываются, стрельба изнутри прекращается, и тогда я бросаю внутрь сразу две ударные гранаты.
— Ложись! — Кричу я своим людям. Мы все падаем, когда взрывы уничтожают все остатки сопротивления.
Как только обломки перестают лететь, я поднимаюсь на ноги и веду их внутрь. Я выпускаю по две пули в каждого вражеского солдата, которого вижу, живого или мертвого, чтобы убедиться, что они больше не поднимутся. Мои люди расходятся веером, проверяя комнаты и ящики на предмет других солдат. Судя по нескольким выстрелам, они что-то нашли. Но я не заинтересован в чистке. Мне нужно добраться до Хидео.
Лестница справа от меня ведет на верхний уровень. Как только я достигаю ее, кто-то кричит, и на нас обрушиваются выстрелы.
— Назад! — Я прижимаю одного из своих людей к ящику, спасая его от нападения, когда пули вонзаются в бетон у наших ног. Остальные мои солдаты ныряют в укрытие и открывают ответный огонь.
— Он наверху. — И снова я загнал Ито в угол. Ему некуда деваться. Мне просто нужно проскочить мимо его головорезов на верхней площадке лестницы.
Я стреляю из-за угла, изо всех сил стараясь поразить их снизу. Но у меня не получается прицелиться. Учитывая непрекращающийся ответный огонь, я могу сказать, что мои люди тоже не могут. Блядь.
Как раз в тот момент, когда я обдумываю, не бросить ли еще гранат, я слышу крики и еще больше выстрелов. Я выглядываю из-за угла и вижу, как Тору и его парни выбивают окна на верхнем этаже здания и выкашивают охранников Ито.
Черт возьми, это прекрасное зрелище.
— Сейчас! — Я несусь по лестнице, мои люди следуют за мной, уворачиваясь от падающих тел, а затем пробиваю себе путь еще через несколько человек.
Как только я добираюсь до лестничной площадки, Тору выпрыгивает из одного из окон и нападает на солдата, а затем с яростью бьет его из пистолета. Я бы остановился, чтобы полюбоваться его работой, но у меня есть заботы поважнее.
Здесь только одна дверь, ведущая в офисы. Отступая назад, я вышибаю ее ногой, а затем падаю на пол, когда мимо проносятся выстрелы. Лежа на спине, я целюсь вверх, убивая человека за человеком. Мои солдаты заканчивают работу, когда я встаю на ноги и проталкиваюсь в дальний конец зала. Когда я добираюсь туда, за длинным столом для совещаний остаются только Хидео, Исаму и Рай.
Я вытираю брызги крови с глаз и кланяюсь Хидео.
— Сэнсэй.
— Как раз вовремя. — Он бросает взгляд на Рая, который держит пистолет у виска. — Эти идиоты даже не предложили мне чаю.
Исаму, выглядящий гораздо более усталым, чем я когда-либо видел, опускается в одно из кожаных кресел.
— Рай, все кончено.
— Это не конец. У меня есть то, что он хочет. — Он направляет пистолет на Хидео..
— Ты собираешься жениться на моей дочери, и я получаю такой прием? — Хидео полностью игнорирует упреки Рая. — Я ожидал большего.
— Приношу свои извинения, Хидео. Это не планировалось. В конце концов, кто был бы настолько глуп, чтобы похитить тебя?
Он медленно кивает.
— Да. Полагаю, ты прав. Это было довольно неожиданно, хотя, признаюсь, зрелище всего этого кровопролития напоминает мне о былых временах.
Я встречаюсь взглядом с Раем.
— Ты хоть понимаешь, на кого направляешь свой пистолет?
— Я знаю, что он покойник, если ты, блядь, не отступишь.
Хидео тяжело вздыхает, на его лице написана скука.
— Хидео убил таких, как ты больше, чем ты можешь сосчитать. Однажды я видел, как он прикончил человека палочкой для еды. Именно из-за него Якудзы боятся во всем мире. Из-за него с нами никто не связывается — ни русские, ни итальянцы, ни даже Триада. Но ты думаешь, что сможешь убить его вот так? С таким позором? — Я бы на самом деле посмеялся над глупостью Рая, если бы не пистолет, который он направил на моего будущего тестя.
— Рай, пожалуйста. Мы… мы совершили ошибку. Все это… — Исаму машет рукой. — Гордость. Гордость перед падением. — Он поднимает взгляд на своего сына. — Ты привел эту семью к краху.
— Я? — Рай качает головой. — Я открыл новую эру для Ито! Как только я убью этих двоих, мы сможем…
— Я принесла печенье! — Голос Мэй прорывается сквозь болтовню Рай, и она даже расталкивает суровых мужчин за моей спиной. — Это утренние остатки, но обещаю, что они очень вкусные. Кунжутное!
Я стискиваю зубы. Я собираюсь убить ее личного охранника, когда выберусь отсюда.
У Рая отвисает челюсть, его пистолет дрожит.
— Что, черт возьми, это за женщина…?
Мой нож оказывается у его горла прежде, чем он успевает закончить свой вопрос. Затем я разворачиваюсь и заключаю Мэй в объятия, защищая ее от того, что, я знаю, сейчас произойдет.
Рай падает на колени, а Хидео спокойно забирает у него пистолет, приставляет дуло к голове Исаму и нажимает на спусковой крючок.
Хидео встает, отряхивается и говорит:
— Я возьму печенье, дочка. Я и не знал, что ты умеешь печь. Уверен, твой муж оценит это умение по достоинству.

Эпилог

Мэй
— Сакура! — Голос моего мужа разносится по всему дому. Из-под раковины доносится хихиканье, заставляющее меня улыбнуться.
Я открываю шкафчик и вижу желтые глаза Кузи, который прячется вместе с Сакурой в темноте. Я кладу туда печенье. Я засовываю внутрь печенье. Крошечная рука с фиолетовыми накрашенными ногтями высовывается на несколько сантиметров, чтобы взять его. Я быстро закрываю шкафчик, когда на кухню вальсирующим шагом входит Кадзуо.
— Это твоя вина, — ворчит он и тянется ко мне. Его пальцы погружаются в мои волосы, откидывая мою голову назад, чтобы поцеловать меня глубоким, собственническим поцелуем. Другой рукой он гладит мой маленький бугорок, который появился несколько дней назад. Что касается Сакуры, то ее почти не было видно, но на этот раз прошло всего четыре месяца, и уже виден живот. Этот малыш будет таким же большим, как его папа. — Ты научила ее своим бунтарским замашкам.
— Да. — Я ухмыляюсь. — Никто и никогда не будет держать нашу малышку взаперти.
— Это правда. — На его губах появляется улыбка. Он полон энтузиазма. Ему нравится, что Сакура хитрая. Девочка может появиться из ниоткуда и выпутаться из чего угодно. Ее колыбелька была шуткой. Она научилась выбираться из нее в мгновение ока. Таймер для приготовления следующей порции печенья начинает срабатывать, отвлекая меня от моих мыслей.
Кадзуо хватает одну из варежек и открывает духовку, пока я заканчиваю готовить чайный поднос.
— Бу! — Сакура вскрикивает, прежде чем выпрыгнуть с Кузи на руках. Ее личико покрыто крошками от печенья. Я почти уверена, что вижу несколько маленьких крошек и на мордочке Кузи.
— Вот и все. — Кадзуо ставит поднос с печеньем на стойку. Сакура вскрикивает и бросается бежать. Кадзуо бросается за ней. Нескольким охранникам приходится отскочить с их пути. Звуки смеха Сакуры разносятся по всему дому, наполняя мое сердце радостью.
Мой Кадзуо — замечательный муж, но он совсем другой, когда дело касается нашей малышки. Он самый лучший отец на свете. Как бы я ни любила своего отца, мне не всегда нравилось, как он меня воспитывал. Кадзуо более практичен. Он готов проявлять к нашей дочери нежность и любовь. Он действительно позволяет ей быть самой собой. Я не думала, что смогу любить его больше, но, увидев его с нашей дочерью, поняла, что я ошибалась.
С помощью лопатки я выкладываю немного свежего печенья на поднос, затем добавляю в чайник горячую воду и выношу поднос на задний дворик, где на теплом солнышке сидит мой отец.
— У меня свежее печенье с кунжутом, — говорю я, ставя поднос на стол.
Хотя мне, возможно, и не нравится, как меня воспитывал мой отец, за эти годы многое изменилось. Я не уверена, потому ли это, что он старше, или Сакура как-то повлияла на него. Все, что я знаю, это то, что с ней он ведет себя иначе, чем со мной. Я так благодарна за это. Мне нравится, насколько они близки.
— Пока я здесь, я получаю все углеводы. — Он берет с подноса одно из кунжутных печений, пока я завариваю ему чай.
— Знаешь, ты тоже можешь есть углеводы дома, если хочешь. — Я никогда не пойму, как моя мачеха контролирует этот дом.
Полагаю, кухня — единственное место, откуда она его удерживает. Я не видела ее с тех пор, как уехала из дома. Она никогда не приезжает с моим отцом в гости. Я удивлена, ведь он, кажется, стал приезжать все чаще. Честно говоря, я вообще не понимаю их отношений.
— Наверное, так будет лучше. — Он берет с подноса еще одно печенье.
— Почему ты женился на ней? — Спрашиваю я. Мне любопытно, как он оказался с моей мачехой. Нелогично, что у него так хорошо получалось сводить нас с Кадзуо, но не получалось со своими собственными отношениями. Мой отец каким-то образом знал, что мы с Кадзуо идеально подойдем друг другу, даже не встречаясь. Не имеет смысла, что он обрек себя на брак без любви.
— Жизнь Сачи была нелегкой. Ей нужна была защита, а мне нужна была мать для моей дочери. — Я пристально смотрю на него. В Сачи нет ни капли нежности.
— Я знаю, что у нее это ужасно получалось, — вздыхает он. — Я думал, что у нее это получится лучше, чем у меня, но ошибался.
— Ты ошибался? — Повторяю я. Он только что это сказал?
— Горе делает это с тобой. Я знал, что никогда не полюблю Сачи. Мое сердце было в безопасности, но она была разбита сильнее, чем я думал тогда. Я чувствовал себя виноватым.
— Из-за мамы? — Он никогда не говорил о ней, хотя ее фотографии до сих пор висят в доме.
— Я могу бороться со многими вещами, но рак — не одна из них.
Я протягиваю руку, чтобы взять его за руку. Печаль в его глазах разбивает мне сердце. Я не хочу думать о мире без моего Кадзуо.
— Кадзуо дает тебе то, чего не смог дать я.
— Он был твоим способом загладить свою вину передо мной?
Он кивает.
— Спасибо, что отправил меня сюда. — Я сжимаю его руку.
— Он меня поймает! — Кричит Сакура, выбегая из дома. В мгновение ока мой отец начинает двигаться, подхватывая Сакуру на руки и усаживая к себе на колени. Кадзуо выходит из задней двери, а Кузи идет рядом с ним. Вскоре Кузи запрыгивает на стол.
— Теперь я тебя поймал. — Папа начинает щекотать Сакуру. Она разражается смехом, воруя при этом печенье. Мое сердце тает, когда я вижу их вместе.
— Я вижу, ты недостаточно быстр, — поддразниваю я мужа.
— Вот тут ты ошибаешься, маленькая бунтарка. — Он хватает меня прямо со стула на руки. — Ты нянька, — кричит он через плечо моему отцу.
— Я не ребенок! — Кричит Сакура в ответ.
— Она быстро растет. — Я обнимаю Кадзуо за шею, и он несет меня вверх по лестнице в нашу спальню.
— Не волнуйся. У нас будет еще. — Он опускает меня на кровать.
— Ты собираешься держать меня на крючке долгие годы, не так ли? — Я тянусь к его поясу.
— Ты знаешь, что хочешь этого. Всегда жаждешь большего. — Я облизываю губы.
— Только для себя. — Он хватает меня за подбородок. — Беременна или нет, я все равно отшлепаю твою маленькую попку.
— Хорошо. — Я ухмыляюсь, заставляя его улыбнуться.
Я люблю этого мужчину всей душой. Я бы не изменила ничего из того, что привело меня к нему. Все мои бунтарские замашки привели меня прямиком к моей идеальной паре.
КОНЕЦ.
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